
REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT  

DIE  REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag  des  Ministerpräsidenten, zuständig für  internationale  Beziehungen; 

Nach Beratung, 

Beschließt:  

Der  Ministerpräsident, zuständig für  internationale  Beziehungen, wird damit beauf-
tragt, dem Parlament  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft  den  Dekretentwurf mit fol-
gendem Wortlaut vorzulegen:  
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DEKRETVORENTWURF ZUR ZUSTIMMUNG ZU DEM KOOPERATIONSABKOMMEN 
ÜBER PARTNERSCHAFT UND ENTWICKLUNG ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN 
UNION UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS UND  DER  ISLAMISCHEN 
REPUBLIK  AFGHANISTAN  ANDERERSEITS, GESCHEHEN ZU MÜNCHEN  AM 18.  

FEBRUAR  2017  

INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt.  
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BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 

Das Abkommen zielt auf eine verstärkte Partnerschaft und Zusammenarbeit zwischen  
der  Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und  der  Islamischen Repub-
lik  Afghanistan  andererseits  ab.  

Bei diesem völkerrechtlichen Vertrag handelt  es  sich um einen „gemischten Vertrag" 
im Sinne  von  Artikel  167 §4 der  Verfassung, wie  die  Arbeitsgruppe für Gemischte Verträ-
ge  am 20.  Juli  2016  feststellte.  

Die  Vollmacht zur Unterzeichnung erteilte  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Ge-
meinschaft  in  ihrer Sitzung vom  2.  September  2016.  Damit das Abkommen  in  Kraft tre-
ten kann, bedarf  es der  Zustimmung  des  Parlaments  der  Deutschsprachigen Gemein-
schaft. 

KOMMENTAR ZU DEM EINZIGEN ARTIKEL 

Einziger Artikel  

Der  einzige Artikel bedarf keines besonderen Kommentars.  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 
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VORENTWURF 

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zu dem Kooperationsabkommen über Part- 
nerschaft und Entwicklung zwischen  der  Europäischen Union und ihren Mit- 

gliedstaaten einerseits und  der  Islamischen Republik  Afghanistan  andererseits, 
geschehen zu München  am 18.  Februar  2017  

Einziger Artikel — Das Kooperationsabkommen über Partnerschaft und Entwicklung 
zwischen  der  Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und  der  Islami-
schen Republik  Afghanistan  andererseits, geschehen zu München  am 18.  Februar  2017,  
ist uneingeschränkt wirksam.  

Eupen, den ...  

Für  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft,  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkin-
gen; 

Na beraadslaging, 

Besluit: 

De Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkingen, is ermee belast bij 
het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt: 

( 
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VOORONTWERP VAN DECREET HOUDENDE INSTEMMING MET DE SAMENWER- 
KINGSOVEREENKOMST INZAKE PARTNERSCHAP EN ONTWIKKELING TUSSEN DE 
EUROPESE UNIE EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIJDS, EN DE ISLAMITISCHE REPU- 

BLIEK AFGHANISTAN, ANDERZIJDS, GEDAAN TE MÜNCHEN OP 18 FEBRUARI 
2017 

INHOUD 

Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationale overeenkomst. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMENE TOELICHTING 

De overeenkomst heeft tot doel een versterkt partnerschap en een versterkte samen-
werking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Islamitische Repu-
bliek Afghanistan, anderzijds, tot stand te brengen. 

Deze internationale overeenkomst is een gemengd verdrag in de zin van artikel 167, § 
4, van de Grondwet, zoals de werkgroep Gemengde Verdragen op 20 juli 2016 heeft 
vastgesteld. 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap heeft op haar zitting van 2 september 
2016 volmacht gegeven om te ondertekenen. Opdat de overeenkomst in werking kan 
treden, moet het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap zijn instemming ermee be-
tuigen. 

BESPREKING VAN HET ENIGE ARTIKEL 

Enig artikel 

Het enige artikel behoeft geen bijzondere toelichting. 

De Minister-President 
O. PAASCH 
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VOORONTWERP 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met de Samenwerkingsover- 
eenkomst inzake partnerschap en ontwikkeling tussen de Europese Unie en 

haar lidstaten, enerzijds, en de Islamitische Republiek Afghanistan, anderzijds, 
gedaan te München op 18 februari 2017 

Enig artikel - De Samenwerkingsovereenkomst inzake partnerschap en ontwikkeling 
tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Islamitische Republiek -Af-
ghanistan, anderzijds, gedaan te München op 18 februari 2017, zal volkomen gevolg 
hebben.  

Eupen,  

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Minister-President 
O. PAASCH 



Gouvernement de la Communauté germanophone 

Le Gouvernement de la Communauté germanophone, 

Sur la proposition du Ministre-Président, compétent en matière de Relations 
internationales; 

Après délibération, 

Arrête : 

Le Ministre-Président, compétent en matière de Relations internationales, est chargé 
de soumettre au Parlement de la Communauté germanophone le projet de décret dont la 
teneur suit : 

Avant-projet de décret portant assentiment ä l'Accord de coopération en 
matière de partenariat et de développement entre l'Union européenne et ses 
États membres, d'une part, et la République islamique d'Afghanistan, d'autre 

part, fait ä Munich le 18 février 2017 

Contenu 

Ce décret porte assentiment ä un traité de droit international public. 
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EXPOSÉ DES MOTIFS 

EXPLICATIONS GÉNÉRALES 

L'accord vise ä renforcer le partenariat et la coopération entre l'Union européenne et 
ses États membres, d'une part, et la République islamique d'Afghanistan, d'autre part. 

Ce traité de droit international public est un traité mixte au sens de l'article 167, § 4, 
de la Constitution, comme l'a constaté le groupe de travail « Traités mixtes » le 
20 juillet 2016. 

Lors de sa séance du 2 septembre 2016, le Gouvernement de la Communauté 
germanophone a donné la délégation nécessaire ä la signature. Afin que cet accord 
puisse entrer en vigueur, le Parlement de la Communauté germanophone doit donner 
son assentiment. 

COMMENTAIRE DE L'ARTICLE UNIQUE 

Article unique 

L'article unique ne nécessite pas de commentaire particulier. 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 
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AVANT-PROJET 

Avant-projet de décret portant assentiment ä l'Accord de coopération en 
matière de partenariat et de développement entre l'Union européenne et ses 
États membres, d'une part, et la République islamique d'Afghanistan, d'autre 

part, fait ä Munich le 18 février 2017 

Article unique - L'Accord de coopération en matière de partenariat et de 
développement entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et la 
République islamique d'Afghanistan, d'autre part, fait ä Munich le 18 février 2017, sortira 
son plein et entier effet. 

Eupen, le... 

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone, 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 



CHOPA3YMEHHE 3A CITPYAHWIECTBO 

3A FIAPTHbOPCTBO  Il  PA3BHTHE 

MEXCRY EBPOHEIICKYLSI C1103 

H HEMBHTE gIDP)KABH IIJIEHKH, OT ERHA CTPAHA, 

H FICJI5IMCKA PEFIYEJIHKA AOFAHHCTAH, OT ,LIPSTA CTPAHA 

ACUERDO DE COOPERACIÓN  

SOBRE  ASOCIACION Y DESARROLLO 

ENTRE LA UNIÓN EUROPEA 

Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA  PARTE,  

Y LA REPÜBLICA ISLÄMICA DE AFGANISTÄN, POR OTRA 

DOHODA 0 SPOLUPRÄCI 

V OBLASTI PARTNERSTVi A ROZVOJE 

MEZI EVROPSKOU UNI1 

A JEJiMI CLENSKSTMI STÄTY NA JEDNÉ STRANÉ 

A ISLÄMSKOU REPUBLIKOU AFGHÄNISTÄN NA STRANÉ DRUHÉ 

SAMARBEJDSAFTALE 

MELLEM  DEN  EUROMISKE UNION 

OG DENS MEDLEMSSTATER  PA DEN ENE  SIDE 

OG  DEN  ISLAMISKE REPUBLIK  AFGHANISTAN PA DEN  ANDEN SIDE  

OM  PARTNERSKAB OG UDVIKLING 

KOOPERATIONSABKOMMEN 

ÜBER PARTNERSCHAFT UND ENTWICKLUNG 

ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN UNION 

UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 

UND  DER  ISLAMISCHEN REPUBLIK  AFGHANISTAN  ANDERERSEITS 

üHELT POOLT  EUROOPA  LIIDU JA  

SELLE  LIIKMESRIIKIDE 

NING TEISELT POOLT 

AFGANISTANI ISLAMIVABARIIGI VAHELINE 

PARTNERLUS- JA ARENGUKOOSTööLEPING 

EU/AF/X la 



EYMerig2NIA EYNEPFAEIAE 

FIA ETAIPIKH EXEEH  KAI  ANATITYEH 

METAEY THE EYPSHIAÏKHE ENSIEHE  

KAI  TS2N KPATÜN MEAS2N THE, A(DENOE,  

KAI  THE IEAAMIKHE AHMOKPATIAE TOY AgDFANIETAN, AOETEPOY 

COOPERATION AGREEMENT 

ON  PARTNERSHIP  AND DEVELOPMENT 

BETWEEN THE EUROPEAN UNION 

AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 

AND THE 1SLAMIC REPUBLIC OF AFGHANISTAN, OF THE OTHER PART 

ACCORD DE COOPÉRATION 

EN MATIÈRE DE PARTENARIAT ET DE DÉVELOPPEMENT 

ENTRE L'UNION EUROPÉENNE 

ET SES ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 

ET LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'AFGHANISTAN, D'AUTRE PART 

SPORAZUM 0 SURADNJI  

ZA  PARTNERSTVO I RAZ VOJ 

IZMEDU EUROPSKE UNIJE 

I NJEZINIH DRZAVA ÜLANICA, S JEDNE STRANE, 

I ISLAMSKE REPUBLIKE AFGANISTANA, S DRUGE STRANE 

ACCORDO DI COOPERAZIONE 

SUL  PARTENARIAT°  E SULLO SVILUPPO 

TRA L'UNIONE EUROPEA 

E 1 SUOI STATI MEMBRI, DA UNA  PARTE,  

E LA REPUBBLICA ISLAMICA DI AFGHANISTAN, DALL'ALTRA 

SADARBIBAS NOLIGUMS  

PAR  PARTNERIBU UN ATTISTIBU 

STARP EIROPAS SAVIENTBU 

UN  TAS  DALTBVALSTIM,  NO  VIENAS PUSES, 

UN AFGANISTÄNAS ISLAMA REPUBLIKU,  NO  OTRAS PUSES 
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EUROPOS SAJUNGOS  

BEI JOS  VALSTYBIV NARIV 

IR AFGANISTANO ISLAMO RESPUBLIKOS 

BENDRADARBIAVIMO PARTNERYSTÉS IR VYSTYMOSI SRITYJE 

SUSITARIMAS 

PARTNERSÉGI ÉS FEJLESZTÉS1 

EGYÜTTMÜKÖDÉS1 MEGÁLLAPODÁS 

EGYRÉSZRÖL AZ EURÖPAI UNI() 

ÉS TAGÄLLAMAI, 

MÁSRÉSZRöL AZ AFGÁN ISZLÁM KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTT 

FTEHIM TA' KOOPERAZZJON1 

DWAR SHUBIJA U ZVILUPP 

BEJN L-UNJONI EWROPEA 

U L-ISTATI MEMBRI TAGHHA,  MINN  NAHA WAHDA, 

U R-REPUBBLIKA IZLAMIKA TAL-AFGANISTAN, MIN-NAHA L-OVIRA 

SAMENWERKINGSOVEREENKOMST 

INZAKE PARTNERSCHAP EN ONTWIKKELING 

TUSSEN DE EUROPESE UNIE 

EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIJDS, 

EN DE ISLAMITISCHE REPUBLIEK AFGHANISTAN, ANDERZIJDS 

UMOWA 0 WSPÖLPRACY 

NA RZECZ PARTNERSTWA I ROZWOJU 

MIÉDZY UNIA EUROPEJSKA 

I JEJ PA1<iSTWAMI CZLONKOWSKIMI, Z JEDNEJ STRONY, 

A ISLAMSKA REPUBLIKA AFGANISTANU, Z DRUGIEJ STRONY 

ACORDO  DE  COOPERAÇÂO 

EM MATARIA  DE  PARCERIA  E  DESENVOLVIMENTO  

ENTRE A  UNIÁO EUROPE1A  

OS  SEUS ESTADOS-MEMBROS,  POR  UM LADO,  

E A  REPÜBLICA ISLÂMICA  DO  AFEGANISTÁ0,  POR  OUTRO 
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ACORD DE COOPERARE 

PRIVIND PARTENERIATUL I DEZVOLTAREA 

iNTRE UNIUNEA EUROPEANÄ 

SI STATELE MEMBRE ALE ACESTEIA, PE DE 0 PARTE, 

SI REPUBL1CA ISLAMICÄ AFGANISTAN, PE DE ALTÄ PARTE 

DOHODA 0 SPOLUPRÁC1, 

PAR'TNERSTVE A ROZVOJI 

MEDZI EURÓPSKOU ÛNIOU 

A JEJ ÜLENSK?M1 ATÁTMI NA JEDNEJ STRANE 

A AFGANSKOU ISLAMSKOU REPUBLIKOU NA STRANE DRUHEJ 

SPORAZUM 0 SODELOVANJU  

ZA  PARTNERSTVO IN RAZVOJ 

MED EVROPSKO UNIJO 

1N NJENIMI DR2AVAMI ÜLANICAMI NA ENI STRANI 

IN ISLAMSKO REPUBLIKO AFGANISTAN NA DRUGI STRANI 

EUROOPAN UNIONIN 

JA SEN JÄSENVALTIOIDEN 

SEKÄ AFGANISTANIN ISLAMILAISEN TASAVALLAN 

YHTEISTYÖSOPIMUS 

KUMPPANUUDESTA JA KEHITYKSESTÄ 

SAMARBETSAVTAL 

OM PAR'TNERSKAP OCH UTVECKLING 

MELLAN EUROPEISKA  UNIONEN  

OCH DESS MEDLEMSSTATER, A  ENA  SIDAN, 

OCH ISLAMISKA  REPUBLIKEN  AFGHANISTAN, A ANDRA SIDAN 
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KOOPERATIONSABKOMMEN 

ÜBER PARTNERSCHAFT UND ENTWICKLUNG 

ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN UNION 

UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 

UND  DER  ISLAMISCHEN REPUBLIK  AFGHANISTAN  ANDERERSEITS 

AF/EU/de 1 



DAS KÖNIGREICH BELGIEN,  

DIE  REPUBLIK BULGARIEN,  

DIE  TSCHECHISCHE REPUBLIK, 

DAS KÖNIGREICH DÄNEMARK,  

DIE  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,  

DIE  REPUBLIK ESTLAND, 

IRLAND,  

DIE  HELLENISCHE REPUBLIK, 

DAS KÖNIGREICH SPANIEN,  

DIE  FRANZÖSISCHE REPUBLIK,  

DIE  REPUBLIK KROATIEN,  

DIE  ITALIENISCHE REPUBLIK,  

DIE  REPUBLIK ZYPERN,  

DIE  REPUBLIK LETTLAND, 
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DIE  REPUBLIK LITAUEN, 

DAS GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG, 

UNGARN,  

DIE  REPUBLIK  MALTA,  

DAS KÖNIGREICH  DER  NIEDERLANDE,  

DIE  REPUBLIK ÖSTERREICH,  

DIE  REPUBLIK POLEN,  

DIE  PORTUGIESISCHE REPUBLIK, 

RUMÄNIEN,  

DIE  REPUBLIK SLOWENIEN,  

DIE  SLOWAKISCHE REPUBLIK,  

DIE  REPUBLIK FINNLAND, 

DAS KÖNIGREICH SCHWEDEN, 
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DAS VEREINIGTE KÖNIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND, 

Vertragsparteien  des  Vertrags über  die  Europäische Union und  des  Vertrags über  die  Arbeitsweise  

der  Europäischen Union, im Folgenden „Mitgliedstaaten", und  

DIE  EUROPÄISCHE UNION, im Folgenden "Union" oder "EU", 

einerseits und  

DIE  ISLAMISCHE REPUBLIK  AFGHANISTAN,  im Folgenden  „Afghanistan",  

andererseits, 

im Folgenden zusammen „Vertragsparteien" —  

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Eintretens für  die  Souveränität, Unabhängigkeit und  territoriale  

Integrität Afghanistans,  

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Bekenntnisses zu  den  allgemeinen Grundsätzen  des  Völkerrechts und  

den  Zielen und Grundsätzen  der  Charta  der  Vereinten Nationen, internationaler Übereinkünfte und  

der  Resolutionen  des  Sicherheitsrates  der  Vereinten,  

IN  ANERKENNUNG  der  historischen, politischen und wirtschaftlichen Verbindungen zwischen  

den  Vertragsparteien,  

IN  BESTÄTIGUNG ihres Wunsches,  die  Zusammenarbeit auf  der  Grundlage gemeinsamer Werte 

und zum beiderseitigen Vorteil zu intensivieren, 
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EINGEDENK  der  gemeinsamen politischen Ziele, Werte und Verpflichtungen, zu denen sich  die  

Vertragsparteien bekennen, einschließlich  der  Achtung  der  demokratischen Grundsätze,  der  

Rechtsstaatlichkeit,  der  Menschenrechte und  der  guten Regierungsführung,  

IN  ANERKENNUNG  der  Tatsache, dass diese Grundsätze notwendiger Bestandteil  der  

langfristigen Entwicklung sind,  

IN DER  ERKENNTNIS, dass das afghanische Volk über seine legitimen, demokratischen 

Institutionen und auf  der  Grundlage  der  Verfassung Afghanistans  die  Stabilisierung, Entwicklung 

und Demokratisierung Afghanistans rechtmäßig und eigenverantwortlich bestimmt und lenkt,  

0834320900 C,  

unterstützen,  in der  anstehenden Transformationsdekade seine Entwicklung möglichst weit 

voranzubringen, 

UNTER HERVORHEBUNG  der  beiderseitigen Verpflichtungen,  die  auf  den  internationalen  

Afghanistan-Konferenzen  in Bonn  im Dezember  2011, in Tokyo  im Juli  2012  und  in  London im 

Dezember  2014  eingegangen wurden,  

IN  BEKRÄFTIGUNG  der  Zusage Afghanistans, seine Regierungsführung weiter zu verbessern 

sowie  der  Zusage  der  Union, sich dauerhaft für  Afghanistan  zu engagieren,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass  die  Vertragsparteien dem umfassenden Charakter  der  Beziehungen,  

die  sie im Rahmen dieses Abkommens fördern wollen, besondere Bedeutung beimessen,  

IN  BEKRÄFTIGUNG ihres Wunsches,  den  wirtschaftlichen und sozialen Fortschritt ihrer Völker 

zu fördern und ihres Willens, ihre Beziehungen  in  Bereichen  von  beiderseitigem Interesse zu 

festigen, zu vertiefen und zu diversifizieren, 
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IN DER  ERKENNTNIS, dass nach Maßgabe  der  Verfassung Afghanistans  die  Stärkung  der  Rolle  

der  Frauen und ihre uneingeschränkte, gleichberechtigte Beteiligung  in  allen Bereichen  des  

gesellschaftlichen Lebens, einschließlich ihrer Beteiligung an  der  Entscheidungsfindung auf allen 

Ebenen  des  politischen Prozesses,  von  grundlegender Bedeutung für  die  Verwirklichung  von  

Gleichberechtigung und Frieden sind,  

IN  ANERKENNUNG  der  Bedeutung  der  Entwicklungszusammenarbeit mit Entwicklungsländern, 

insbesondere was Länder mit niedrigem Einkommen, Postkonfliktländer und Binnenstaaten 

anbelangt, für das nachhaltige Wirtschaftswachstum und  die  nachhaltige Entwicklung dieser 

Länder,  die  fristgerechte und vollständige Verwirklichung  der international  vereinbarten 

Entwicklungsziele, einschließlich  der  Millenniumsentwicklungsziele  der  Vereinten Nationen und  

aller  nachfolgenden Entwicklungs-Benchmarks, zu denen sich  Afghanistan  bekennt, sowie für  die  

bessere Integration Afghanistans  in die  Region,  

IN DER  ERKENNTNIS, dass wirksame Maßnahmen ergriffen werden müssen, um  die  Integrität 

und  die  Rechenschaftspflicht zu fördern,  die  korrekte Verwendung öffentlicher Mittel zu 

gewährleisten und  die  Korruption zu bekämpfen,  

IN DER  ERKENNTNIS, dass  die  verstärkte Zusammenarbeit  der  Vertragsparteien  Afghanistan  

dabei unterstützen sollte,  die  Qualität seiner Verwaltung und Regierungsführung sowie  die  

Transparenz und Effizienz  der  Verwaltung  der  öffentlichen Finanzen zu verbessern,  

IN  BEKRÄFTIGUNG  der  Bedeutung  der  Koordinierung  in den  einschlägigen regionalen und 

multilateralen Gremien, insbesondere was  die von den  Vertragsparteien verfolgten Konzepte für  

globale  Herausforderungen und  die  regionale wirtschaftliche Zusammenarbeit anbelangt,  

IN DER  ERKENNTNIS, dass  der  Terrorismus eine Bedrohung für ihre Völker und deren 

gemeinsame Sicherheit darstellt, und  in  Bekräftigung ihres uneingeschränkten Engagements für  die  

Bekämpfung sämtlicher Formen  des  Terrorismus und für  die  Einführung einer effizienten 

internationalen Zusammenarbeit und entsprechender Instrumente, durch  die  sie im Einklang mit 

dem Völkerrecht, einschließlich  der  Menschenrechtsnormen und  des  humanitären Völkerrechts, 

ausgemerzt werden können, 
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IN  BEKRÄFTIGUNG ihres gemeinsamen Engagements für  die  Bekämpfung  der  organisierten 

Kriminalität, einschließlich  des  Menschenhandels,  der  Schleuserkriminalität und  des  

Drogenhandels, auch durch regionale und  internationale  Mechanismen,  

IN  ANERKENNUNG  der von  illegalen Drogen ausgehenden Gefahren für Gesundheit und 

Sicherheit und  der  Notwendigkeit,  den  Anbau,  die  Herstellung,  den  Schmuggel und  den  Konsum  

von  sowie  den  Handel mit und  die  Nachfrage nach Rauschgift und  die  Abzweigung  von  

Drogengrundstoffen durch eine konzertierte regionale und  internationale  Zusammenarbeit zu 

bekämpfen, sowie  in  Anerkennung  der  Bedeutung,  die  alternativen Existenzgrundlagen für 

Mohnanbauer  in  diesem Zusammenhang zukommt,  

IN  ANERKENNUNG  der  Notwendigkeit,  die  völkerrechtlichen Abrüstungs- und 

Nichtverbreitungsverpflichtungen einzuhalten,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass  der Internationale  Strafgerichtshof eine wichtige Entwicklung für  den  

Frieden und  die internationale  Gerichtsbarkeit darstellt, deren Ziel  die  wirksame Verfolgung  der  

schwersten Verbrechen ist, welche  die internationale  Gemeinschaft als Ganzes berühren,  

IN DER  ERKENNTNIS, dass Handel und ausländische Direktinvestitionen eine wichtige Rolle für  

die  Entwicklung Afghanistans spielen werden und dass  die  Vertragsparteien  den  unter anderem im 

Übereinkommen zur Errichtung  der  Welthandelsorganisation (WTO) festgelegten Grundsätzen und 

Regeln  des  internationalen Handels besondere Bedeutung beimessen, 

MIT DEM AUSDRUCK ihres uneingeschränktes Engagements für  die  Förderung  der  nachhaltigen 

Entwicklung  in  all ihren Dimensionen, wozu auch Aspekte wie Umweltschutz, wirksame 

Zusammenarbeit bei  der  Bekämpfung  des  Klimawandels sowie  die  wirksame Förderung und 

Umsetzung  der international  anerkannten Arbeitsnormen gehören, 

UNTER HERVORHEBUNG  der  Bedeutung  der  Zusammenarbeit im Bereich Migration, 
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IN DER  ERKENNTNIS, dass  der  Lage und  den  Grundrechten  von  Flüchtlingen und 

Binnenvertriebenen, einschließlich ihrer sicheren, geordneten und freiwilligen Rückkehr  in  ihre 

Heimat, besondere Aufmerksamkeit geschenkt werden muss, 

UNTER HINWEIS darauf, dass im Falle eines Beschlusses  der  Vertragsparteien, im Rahmen dieses 

Abkommens spezifische Abkommen im Bereich Freiheit, Sicherheit und  Recht  zu schließen,  die 

von der  Union gemäß dem Dritten Teil Titel  V des  Vertrags über  die  Arbeitsweise  der  

Europäischen Union zu schließen sind, derartige künftige spezifische Abkommen das Vereinigte 

Königreich und/oder Irland nur binden, wenn  die  Union und gleichzeitig das Vereinigte Königreich 

und/oder Irland hinsichtlich ihrer jeweiligen bisherigen bilateralen Beziehungen  Afghanistan  

mitteilen, dass das Vereinigte Königreich und/oder Irland als Teil  der  Union gemäß dem Protokoll 

(Nr.  21)  über  die  Position  des  Vereinigten Königreichs und Irlands hinsichtlich  des  Raums  der  

Freiheit,  der  Sicherheit und  des  Rechts, das dem Vertrag über  die  Europäische Union und dem 

Vertrag über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen Union beigefügt ist, durch derartige künftige 

spezifische Abkommen nunmehr gebunden sind. Ebenso sind etwaige EU-interne  Folgemaßnahmen 

zur Durchführung dieses Abkommens,  die  nach dem obengenannten Titel  V  anzunehmen sind, für 

das Vereinigte Königreich und/oder Irland nur bindend, wenn diese gemäß dem Protokoll Nr.  21  

ihren Wunsch mitgeteilt haben, sich daran zu beteiligen beziehungsweise  die  Maßnahmen 

anzunehmen. Unter Hinweis darauf, dass derartige künftige spezifische Abkommen oder EU-

interne  Folgemaßnahmen auch unter das  den  genannten Verträgen beigefügte Protokoll (Nr.  22)  

über  die  Position Dänemarks fallen — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 
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TITEL I 

ART  UND GELTUNGSBEREICH 

ARTIKEL  1  

Geltungsbereich und Ziele  

(1) Die  Vertragsparteien gründen im Rahmen ihrer jeweiligen Kompetenzen, im Einklang mit 

ihren jeweiligen Vorschriften, Verfahren und Mitteln und unter uneingeschränkter Achtung 

internationaler Regelungen und Normen eine Partnerschaft.  

(2) Ziel dieser Partnerschaft ist  es, den  Dialog und  die  Zusammenarbeit zu verstärken, um  

a) Frieden und Sicherheit  in Afghanistan  und  in der  Region zu unterstützen,  

b) eine nachhaltige Entwicklung, ein stabiles und demokratisches politisches Umfeld und  die  

Integration Afghanistans  in die  Weltwirtschaft zu fördern,  

c) einen regelmäßigen Dialog über politische Fragen aufzunehmen, auch über  die  Förderung  der  

Menschenrechte,  die  Gleichstellung  der  Geschlechter und  die  Einbeziehung  der  

Zivilgesellschaft,  

d) die  Entwicklungszusammenarbeit im Kontext  des  gemeinsamen Engagements  der  

Vertragsparteien für  die  Beseitigung  der  Armut und  die  Wirksamkeit  der  

Entwicklungszusammenarbeit zu fördern, 
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e) Handel und Investitionen zwischen  den  Vertragsparteien zu ihrem beiderseitigen Vorteil  in  

kohärenter Weise und  in  Ergänzung laufender und künftiger regionaler Initiativen zu fördern, 

um  in  allen wirtschafts-,  handels-  und investitionsbezogenen Bereichen  von  beiderseitigem 

Interesse zusammenzuarbeiten sowie nachhaltige Handels- und Investitionsströme zu 

erleichtern und Handels- und Investitionshemmnisse zu verhindern und zu beseitigen,  

f) für eine bessere Koordinierung zwischen  den  Vertragsparteien bei  der  Bewältigung globaler 

Herausforderungen zu sorgen, insbesondere durch  die  Förderung multilateraler Lösungen, und  

g)  den  Dialog und  die  Zusammenarbeit  in  einer Reihe  von  spezifischen Bereichen  von  

beiderseitigem Interesse zu stärken, wie Modernisierung  der  öffentlichen Verwaltung und 

Verwaltung  der  öffentlichen Finanzen, Justiz und Inneres, Umwelt und Klimawandel, 

natürliche Ressourcen und Rohstoffe, Reform  des  Sicherheitssektors, allgemeine und 

berufliche Bildung, Energie, Verkehr, Landwirtschaft und ländliche Entwicklung, 

Finanzdienstleistungen, Steuern, Zoll, Beschäftigung und soziale Entwicklung, Gesundheit 

und Gesundheitsschutz, Statistik, regionale Zusammenarbeit, Kultur, Informationstechnologie 

sowie audiovisueller und Mediensektor.  

(3) In  diesem Zusammenhang wird dem Kapazitätsaufbau besondere Aufmerksamkeit gewidmet, 

um  die  Entwicklung afghanischer Institutionen zu unterstützen und zu gewährleisten, dass  

Afghanistan in  vollem Umfang  von den  Möglichkeiten profitieren kann,  die  sich aus  der  verstärkten 

Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens ergeben.  

(4) Die  Vertragsparteien fördern Kontakte zwischen Parlamentariern, Vertretern  der  

Zivilgesellschaft und Fachkreisen, um  die  Verwirklichung  der  Ziele dieses Abkommens zu fördern, 

insbesondere  in  Bezug auf  die  Unterstützung  des  Parlaments und anderer demokratischer 

Institutionen. 
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(5) Die  Vertragsparteien bemühen sich um  die  Förderung  der  Verständigung, unter anderem 

durch  die  Zusammenarbeit  von  Akteuren wie Denkfabriken, Wissenschaftler, Unternehmen und 

Medien im Rahmen  von  Seminaren, Konferenzen, Jugendaustausch und anderen Maßnahmen. 

ARTIKEL  2  

Allgemeine Grundsätze  

(1) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre gemeinsamen Wertvorstellungen, wie sie  in der  Charta  

der  Vereinten Nationen zum Ausdruck kommen.  

(2) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass das afghanische Volk über seine legitimen, 

demokratischen Institutionen und auf  der  Grundlage  der  Verfassung Afghanistans  die  

Stabilisierung, Entwicklung und Demokratisierung Afghanistans rechtmäßig und 

eigenverantwortlich bestimmt und lenkt.  

(3) Die  Wahrung  der  Grundsätze  der  Demokratie und  der  Menschenrechte, wie sie  in der  

Allgemeinen Erklärung  der  Menschenrechte und anderen einschlägigen internationalen 

Menschenrechtsinstrumenten niedergelegt sind, sowie  die  Achtung  des  Rechtsstaatsprinzips sind 

Richtschnur  der  Innen- und  der  Außenpolitik  der  Vertragsparteien und wesentliches Element dieses 

Abkommens.  

(4) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr  Engagement  für eine weitere Zusammenarbeit zur 

vollständigen Verwirklichung  der international  vereinbarten Entwicklungsziele, einschließlich  der  

Millenniumsentwicklungsziele  in der von Afghanistan  gebilligten Fassung sowie  aller  

nachfolgenden Entwicklungs-Benchmarks. Dabei erkennen sie an, dass  Afghanistan die  

Verantwortung für  die  Ausarbeitung und Durchführung seiner wirtschaftlichen und sozialen 

Entwicklungspläne sowie für seine einschlägigen Entwicklungsstrategien und Nationalen 

Schwerpunktprogramme trägt. Sie bekräftigen  in  diesem Zusammenhang ihr Eintreten für ein hohes 

Umweltschutzniveau, eine inklusive Gesellschaft und  die  Gleichstellung  der  Geschlechter. 
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(5) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihr Eintreten für  die  Grundsätze einer guten 

Regierungsführung, einschließlich  der  Unabhängigkeit  der  Parlamente und  der  Justiz sowie  der  

Bekämpfung  der  Korruption auf allen Ebenen.  

(6) Die  Vertragsparteien sind sich darüber einig,  die  Zusammenarbeit nach diesem Abkommen 

im Einklang mit ihren jeweiligen Gesetzen und sonstigen Vorschriften durchzuführen. 

TITEL  II  

POLITISCHE ZUSAMMENARBEIT 

ARTIKEL 3  

Politischer Dialog  

Die  Vertragsparteien nehmen einen regelmäßigen politischen Dialog auf,  der  gegebenenfalls auf 

Ministerebene geführt wird. Dieser Dialog stärkt ihre Beziehungen, trägt zur Entwicklung einer 

Partnerschaft bei und erhöht das gegenseitige Verständnis und  die  gegenseitige Solidarität.  Die  

Vertragsparteien verstärken ihren politischen Dialog zur Förderung ihrer gemeinsamen Interessen, 

einschließlich ihrer jeweiligen Standpunkte  in  regionalen und internationalen Gremien. 
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A. ZUSAMMENARBEIT  IN DEN  BEREICHEN MENSCHENRECHTE, GLEICHSTELLUNG  

DER  GESCHLECHTER UND ZIVILGESELLSCHAFT 

ARTIKEL  4  

Menschenrechte  

(1) Im Einklang mit Artikel  1  Absatz  2  Buchstabe  c  und Artikel  2  Absatz  3  kommen  die  

Vertragsparteien überein, bei  der  Förderung und beim wirksamen Schutz  der  Menschenrechte 

zusammenzuarbeiten, gegebenenfalls auch im Hinblick auf  die  Ratifizierung und Umsetzung 

internationaler Menschenrechtsinstrumente. Sie überprüfen  die  Anwendung dieses Artikels im 

Rahmen ihres politischen Dialogs.  

(2) Die  Zusammenarbeit nach Absatz  1  kann unter anderem Folgendes umfassen:  

a) Unterstützung  der  Ausarbeitung und Umsetzung  interner  Menschenrechtsaktionspläne,  

b) Förderung  der  Menschenrechte und Menschenrechtserziehung,  

c) Stärkung nationaler und subnationaler Menschenrechtseinrichtungen  in Afghanistan, 

d) Aufnahme eines substanziellen, breit angelegten Menschenrechtsdialogs und  

e) Ausbau  der  Zusammenarbeit mit  den  Menschenrechtseinrichtungen  der  Vereinten Nationen. 
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ARTIKEL 5  

Gleichstellung  der  Geschlechter  

(1) Die  Vertragsparteien arbeiten bei  der  Stärkung geschlechtsspezifischer Politiken und 

Programme sowie beim Ausbau  der  entsprechenden institutionellen und administrativen 

Kapazitäten zusammen und unterstützen gemeinsam  die  Umsetzung  von  Strategien zur 

Gleichstellung  der  Geschlechter, einschließlich  der  Rechte  der  Frau und  der  Stärkung ihrer Rolle, 

um  die  gleichberechtigte Beteiligung  von  Männern und Frauen  in  allen Bereichen  des  

wirtschaftlichen, kulturellen, politischen und gesellschaftlichen Lebens zu gewährleisten.  Die  

Zusammenarbeit konzentriert sich insbesondere auf  die  Verbesserung  des  Zugangs  von  Frauen zu  

den  für  die  uneingeschränkte Ausübung ihrer Grundrechte erforderlichen Ressourcen, insbesondere 

zu Bildung.  

(2) Die  Vertragsparteien fördern  die  Schaffung eines geeigneten Rahmens, um  

a) zu gewährleisten, dass Gleichstellungsfragen bei allen entwicklungspolitischen Strategien, 

Politiken und Programmen gebührend berücksichtigt werden, insbesondere wenn diese  die  

Teilnahme  am  politischen Leben,  die  Gesundheit und  die  Alphabetisierung betreffen, und  

b) Erfahrungen und bewährte Methoden für  die  Gleichstellung  der  Geschlechter auszutauschen 

und  die  Einführung positiver Maßnahmen zugunsten  von  Frauen zu fördern. 
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ARTIKEL  6  

Zivilgesellschaft  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen  die  Rolle und  den  potenziellen Beitrag  der  organisierten 

Zivilgesellschaft, insbesondere  der  Wissenschaft, zum Dialog und zum Kooperationsprozess nach 

diesem Abkommen an und kommen überein,  den  wirksamen Dialog mit  der  Zivilgesellschaft und 

ihre wirksame Beteiligung zu fördern.  

(2) Die  Vertragsparteien arbeiten bei  der  Stärkung  der  Rolle  der  Zivilgesellschaft zusammen, 

damit diese  in der  Lage ist,  

a) bei internen politischen Entscheidungsprozessen entsprechend  den  demokratischen 

Grundsätzen und  den  verfassungsrechtlichen Bestimmungen konsultiert zu werden,  

b) über  die  Entwicklungs- und Kooperationsstrategien und  die  sektorbezogene Politik, vor allem  

in den  sie betreffenden Bereichen,  in  allen Phasen  des  Entwicklungsprozesses unterrichtet und 

an  den  entsprechenden Konsultationen beteiligt zu werden,  

c) im Einklang mit  den  Grundsätzen  der  Transparenz und  der  Rechenschaftspflicht Finanzmittel 

zu erhalten, soweit  dies  nach  den  internen Rechtsvorschriften  der  betreffenden Vertragspartei 

zulässig ist, und beim Kapazitätsaufbau  in  entscheidenden Bereichen unterstützt zu werden 

sowie  

d) an  der  Durchführung  von  Kooperationsprogrammen  in den  sie betreffenden Bereichen 

beteiligt zu werden. 
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B.  FRIEDENSKONSOLIDIERUNG 

ARTIKEL 7  

Politik  der  Friedenskonsolidierung und  der  Konfliktprävention und -beilegung  

(1) Die  Vertragsparteien unterstreichen ihr  Engagement  für Friedens- und 

Versöhnungsbemühungen unter  der  Führung Afghanistans. Sie betonen  die  Bedeutung eines 

umfassenden Friedensprozesses auf  der  Grundlage eines Konsens zwischen allen Afghanen, wie er 

bei  der  Friedens-Jirga vom Juli  2010  und bei  der  traditionellen Großen Ratsversammlung,  der  Loya 

Jirga, vom November  2011  gefordert wurde. Sie erkennen an, dass  die  Eigenverantwortung  des  

afghanischen Volkes und seiner Institutionen und  die  nachdrückliche Unterstützung seitens  der  

internationalen Gemeinschaft eine Voraussetzung für einen erfolgreichen Abschluss  des  

Friedensprozesses sind.  

(2) Die  Vertragsparteien fördern  den  Dialog zwischen  den  Ländern  in der  Region und darüber 

hinaus, damit diese  in  vollem Umfang zur Unterstützung und Erleichterung  des  Friedensprozesses 

beitragen können.  

(3) Die  Vertragsparteien bekräftigen  die  wichtige Rolle  der  Frauen bei  der  Konfliktbeilegung und  

der  Friedenskonsolidierung. Sie betonen im Einklang mit  der  Resolution  1325 (2000) des  

Sicherheitsrates  der  Vereinten Nationen  die  Bedeutung  der  uneingeschränkten Teilnahme und 

Einbeziehung  von  Frauen bei sämtlichen Anstrengungen zur Wahrung und Förderung  von  Frieden 

und Sicherheit sowie  die  Notwendigkeit einer Stärkung ihrer Rolle bei  der  Entscheidungsfindung 

im Zusammenhang mit  der  Konfliktbeilegung.  

(4) Die  gemeinsame Maßnahmen  in  diesem Bereich umfassen  die  Förderung  der  langfristigen 

Friedenskonsolidierung  in Afghanistan  und  die  Unterstützung einer aktiven Rolle  der  

Zivilgesellschaft im Einklang mit  den  Grundsätzen  des „New Deal"  für  die  Zusammenarbeit mit 

fragilen Staaten. 
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C. UNTERSTÜTZUNG  DER  INTERNATIONALEN SICHERHEIT 

ARTIKEL 8  

Zusammenarbeit  in  Bezug auf das Römische Statut  

Die  Vertragsparteien sind  der  Auffassung, dass  die  wirksame Arbeit  des  Internationalen 

Strafgerichtshofs (IStGH) einen wichtigen Beitrag zu Frieden und Gerechtigkeit weltweit darstellt.  

Die  Vertragsparteien bekräftigen erneut, dass  die  schwersten Verbrechen, welche  die internationale  

Gemeinschaft als Ganzes berühren, nicht unbestraft bleiben dürfen und dass sie zunächst durch 

Maßnahmen auf  interner  Ebene  in  Zusammenarbeit mit dem IStGH verfolgt werden müssen.  Die  

Vertragsparteien vereinbaren, bei  der  Förderung  des  Beitritts  aller  Staaten zum Römischen Statut 

zusammenzuarbeiten, indem sie  

a) gegebenenfalls Maßnahmen für  die  Ratifizierung  der  mit dem Römischen Statut 

zusammenhängenden Übereinkünfte, insbesondere  des  Übereinkommens über  die  Vorrechte 

und Befreiungen  des  IStGH, ergreifen,  

b) Erfahrungen über  die  rechtliche Anpassungen austauschen,  die  für  die  Ratifizierung und 

Umsetzung  des  Römischen Statuts erforderlich sind und  

c) Maßnahmen zur Wahrung  der  Integrität  des  Römischen Statuts ergreifen. 
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ARTIKEL 9  

Bekämpfung  der  Verbreitung  von  Massenvernichtungswaffen 

und Eindämmung  von  chemischen, biologischen, radiologischen und nuklearen Risiken  

(1) Die  Vertragsparteien sind  der  Auffassung, dass  die  Weitergabe  von  

Massenvernichtungswaffen und ihren Trägermitteln an staatliche wie an nichtstaatliche Akteure 

eine  der  größten Gefahren für  die internationale  Stabilität und Sicherheit darstellt.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen daher überein,  in  internationalen Gremien 

zusammenzuarbeiten, um gegen  die  Verbreitung  von  Massenvernichtungswaffen und ihren 

Trägermitteln vorzugehen, indem sie ihre bestehenden Verpflichtungen aus multilateralen 

Abrüstungs- und Nichtverbreitungsübereinkünften und ihre sonstigen einschlägigen multilateralen 

Verpflichtungen  in  vollem Umfang erfüllen und intern umsetzen.  Die  Vertragsparteien sind sich 

darüber einig, dass diese Bestimmung ein wesentliches Element dieses Abkommens darstellt.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen ferner überein, bei  der  Durchführung  der  internationalen 

Übereinkünfte über Abrüstung und Nichtverbreitung  von  Massenvernichtungswaffen und ihrer 

Trägermittel,  die  für  die  Vertragsparteien gelten, zusammenzuarbeiten und Schritte zu ihrer 

Förderung zu unternehmen, unter anderem durch  den  Austausch  von  Informationen, Fachwissen 

und Erfahrungen.  

(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, zusammenzuarbeiten und einen Beitrag zur 

Bekämpfung  der  Verbreitung  von  Massenvernichtungswaffen und ihren Trägermitteln zu leisten, 

indem sie Maßnahmen treffen, um alle einschlägigen internationalen Instrumente zu unterzeichnen, 

zu ratifizieren bzw. ihnen beizutreten und sie  in  vollem Umfang durchzuführen. 
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(5) Die  Vertragsparteien kommen ferner überein, bei  der  Einführung wirksamer  interner  

Ausfuhrkontrollen, bei  der  Verhinderung  der  Weiterverbreitung und bei  der  Kontrolle  der  Ausfuhr 

und Durchfuhr  von  mit Massenvernichtungswaffen zusammenhängenden Gütern 

zusammenzuarbeiten, unter anderem durch Kontrolle  der  Endverwendung  von  Technologien mit 

doppeltem Verwendungszweck und wirksame Sanktionen bei Verstößen gegen  die  

Ausfuhrkontrollen.  

(6) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass chemische, biologische, radiologische und nukleare 

Risiken (CBRN-Risiken) verheerende gesellschaftliche Folgen haben können. Sie erkennen 

ebenfalls an, dass diese Risiken durch kriminelle Machenschaften (Weiterverbreitung, Schmuggel), 

Unfälle  (Industrie, Transport,  Labore) oder natürliche Gefahren (Pandemien) verursacht werden 

können. Sie verpflichten sich daher, zusammenzuarbeiten, um  die  institutionellen Kapazitäten für  

die  Eindämmung  von  CBRN-Risiken zu stärken.  Dies  kann Projekte zu Rechts-, Regulierungs-, und 

Durchsetzungsfragen, zu wissenschaftlichen Fragen und Aspekten  der  Vorsorge sowie eine 

Zusammenarbeit auf regionaler Ebene umfassen.  

(7) Die  Union leistet gegebenenfalls Unterstützung für diese Bemühungen und legt dabei  den  

Schwerpunkt auf  den  Kapazitätsaufbau und technische Hilfe. 

ARTIKEL 10  

Kleinwaffen und leichte Waffen und andere konventionelle Waffen  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  unerlaubte Herstellung, Verbringung und 

Verschiebung  von  Kleinwaffen und leichten Waffen sowie  der  dazugehörigen Munition und ihre 

übermäßige Anhäufung, unzureichende Verwaltung, unzulänglich gesicherte Lagerung und 

unkontrollierte Verbreitung weiterhin eine ernsthafte Bedrohung  des  Friedens und  der  

internationalen Sicherheit darstellen. 
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(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, ihre jeweiligen Verpflichtungen im Kampf gegen  den  

unerlaubten Handel mit Kleinwaffen und leichten Waffen und  der  dazugehörigen Munition im 

Rahmen  der  bestehenden internationalen Übereinkünfte und  der  Resolutionen  des  Sicherheitsrates  

der  Vereinten Nationen sowie ihre Verpflichtungen im Rahmen anderer einschlägiger 

internationaler Instrumente  in  diesem Bereich, wie dem Aktionsprogramm  der  Vereinten Nationen 

zur Verhütung, Bekämpfung und Beseitigung  des  unerlaubten Handels mit Kleinwaffen und 

leichten Waffen unter allen Aspekten, einzuhalten und  in  vollem Umfang zu erfüllen.  

(3) Die  Vertragsparteien erkennen an, wie wichtig  nationale  Kontrollsysteme für  die  Verbringung 

konventioneller Waffen im Einklang mit  den  bestehenden internationalen Normen sind. Sie 

erkennen an, dass  es  wichtig ist, entsprechende Kontrollen  in  verantwortungsvoller Weise 

anzuwenden,  da  so zum Weltfrieden und zum regionalen Frieden sowie zur internationalen und 

regionalen Sicherheit und Stabilität, zur Minderung menschlichen Leids sowie zur Verhütung  der  

Umleitung konventioneller Waffen beigetragen wird.  

(4) Die  Parteien verpflichten sich, zusammenzuarbeiten und für Koordinierung, 

Komplementarität und  Synergie  bei  den  Bemühungen zu sorgen,  die  sie zur Regelung oder 

Verbesserung  der  Regelung  des  internationalen Handels mit konventionellen Waffen und zur 

Verhütung, Bekämpfung und Beseitigung  des  illegalen Handels mit Waffen unternehmen. Sie 

vereinbaren, einen regelmäßigen politischen Dialog aufzunehmen,  der  diese Verpflichtung begleitet 

und festigt. 
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ARTIKEL 11 

Terrorismusbekämpfung 

(1) Die  Parteien sind entschlossen,  den  Terrorismus  in  all seinen Formen unter uneingeschränkter 

Wahrung  der  Rechtsstaatlichkeit und  des  Völkerrechts zu bekämpfen, auch im regionalen Kontext, 

und zusammenzuarbeiten, um  die  Verbreitung extremistischer Ideologien und insbesondere  die  

Radikalisierung junger Menschen zu verhindern. Sie verpflichten sich, mit ihren internationalen 

Partnern bei  der  umfassenden Umsetzung  der  Weltweiten Strategie  der  Vereinten Nationen zur 

Bekämpfung  des  Terrorismus zusammenzuarbeiten.  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein,  in  Fragen  der  Bekämpfung terroristischer Aktivitäten 

zusammenzuarbeiten und gegebenenfalls im Einklang mit ihrem internen  Recht  und dem 

Völkerrecht Informationen über alle relevanten Fragen auszutauschen.  Die  Bekämpfung  des  

Terrorismus ist ein wichtiges Element ihrer Zusammenarbeit. Sie kommen überein,  die  Umsetzung 

einschlägiger internationaler Instrumente und Übereinkommen  in  diesem Bereich zu fördern.  Der  

diesbezügliche Kapazitätsaufbau wird  die  einschlägigen Bereiche  des  Strafrechts abdecken. 
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TITEL  III  

ENTWICKLUNGSZUSAMMENARBEIT 

ARTIKEL  12  

Entwicklungszusammenarbeit  

(1) Die  zentralen Ziele  der  Entwicklungszusammenarbeit sind  die  Verwirklichung  der  

Millenniumsentwicklungsziele (und  aller  nachfolgenden Entwicklungs-Benchrnarks),  die  

Beseitigung  der  Armut,  die  nachhaltige Entwicklung und  die  Integration  in die  Weltwirtschaft, 

unter besonderer Berücksichtigung  der  bedürftigsten Bevölkerungsgruppen.  Die  Vertragsparteien 

erkennen an, dass ihre Zusammenarbeit für  die  Bewältigung  der  entwicklungspolitischen 

Herausforderungen Afghanistans  von  zentraler Bedeutung ist und dass  der  Institutionenaufbau ein 

wesentliches Element dieser Zusammenarbeit  sein  sollte.  

(2) Diese Zusammenarbeit berücksichtigt  die  sozioökonomischen Entwicklungsstrategien und -  

programme  Afghanistans, insbesondere seine  Nationale  Entwicklungsstrategie und andere 

Maßnahmen,  die  auf  den  internationalen  Afghanistan-Konferenzen vereinbart wurden,  die  

Londoner Erklärung  von 2010, den  Kabul-Prozess,  die  Schlussfolgerungen  der  Bonner Konferenz 

vom Dezember  2011, die  Erklärung  von Tokyo  über eine Partnerschaft zur Förderung  der  

Eigenständigkeit Afghanistans,  die  Rahmenvereinbarung  von Tokyo  über gegenseitige 

Rechenschaft vom Juli  2012  und trägt  der von der  afghanischen Regierung  2014  auf  der  Londoner 

Konferenz vorgelegten Wirtschafts- und Entwicklungsstrategie mit dem Titel „Realising Self-

Reliance: Commitments to Reforms  and  Renewed  Partnership" in  vollem Umfang Rechnung. 
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(3) Die  Vertragsparteien nutzen ihre Entwicklungszusammenarbeit,  urn  unter anderem  die  

staatlichen Strukturen Afghanistans zu stärken und  die  Voraussetzungen für eine nachhaltige 

Entwicklung und ein langfristiges Wirtschaftswachstum zu schaffen, und richten sich dabei nach  

den  Nationalen Schwerpunktprogrammen und  der  Wirtschafts- und Entwicklungsstrategie 

Afghanistans mit dem Titel „Realising Self-Reliance: Commitments to Reforms  and  Renewed  

Partnership".  Sie werden  die  wichtigsten Instrumente zur Umsetzung dieser Strategie und  der von 

Afghanistan in Bonn, Tokyo  und London eingegangenen Verpflichtungen  sein. Die  Union trägt bei 

ihrer Zusammenarbeit mit  Afghanistan der  Rahmenvereinbarung  von Tokyo  über gegenseitige 

Rechenschaft (beziehungsweise etwaigen einvernehmlich festgelegten Folgevereinbarungen)  in  

vollem Umfang Rechnung und berücksichtigt bei  der  Programmierung ihrer Hilfe  die  

Verpflichtungen, einschließlich  der  finanziellen Verpflichtungen, und detaillierten Regelungen,  die 

in  dieser Rahmenvereinbarung festgelegt wurden.  

(4) Die  Vertragsparteien bestätigen das Ziel  der  Verwirklichung  der  

Millenniumsentwicklungsziele  in der von Afghanistan  gebilligten Fassung sowie  aller  

nachfolgenden Entwicklungs-Benchmarks und bekräftigen ihr  Engagement  für  die  Erklärung  von 

Paris  über  die  Wirksamkeit  der  Entwicklungszusammenarbeit,  den  Aktionsplan  von Accra  und  die  

Abschlusserklärung  von  Busan, insbesondere  in  Bezug auf  den „New Deal"  für  die  

Zusammenarbeit mit fragilen Staaten.  

(5) Die  Vertragsparteien kommen überein, Kooperationsmaßnahmen im Einklang mit ihren 

jeweiligen Vorschriften, Verfahren und Mitteln und unter eingeschränkter Achtung  der  

internationaler Regelungen und Normen zu fördern. Sie sind sich darüber einig, dass  die  

Entwicklungszusammenarbeit mit  den  Anforderungen ihres gemeinsamen Engagements für  die  

Wirksamkeit  der  Entwicklungszusammenarbeit im Einklang stehen und  in  einer Weise umgesetzt 

werden muss,  die die  Eigenverantwortlichkeit Afghanistans wahrt,  den  nationalen Prioritäten 

Afghanistans entspricht und zu greifbaren und nachhaltigen Entwicklungsergebnissen für das 

afghanische Volk und zur langfristigen Nachhaltigkeit  der  Wirtschaft  des  Landes führt, wie  dies  im 

Rahmen  der  internationalen  Afghanistan-Konferenzen vereinbart wurde. Sie kommen überein, das 

im Rahmen  der  Entwicklungshilfe bestehende Potenzial für  die  Friedenskonsolidierung wo immer 

möglich im Rahmen  des „New Deal"  für  die  Zusammenarbeit mit fragilen Staaten voll 

auszuschöpfen. 
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(6) Die  Vertragsparteien kommen daher überein,  die  Auswirkungen ihrer 

Entwicklungszusammenarbeit regelmäßig im Rahmen  des  nach Artikel  49  eingesetzten Gemischten 

Ausschusses zu überwachen und ihren Beitrag zur Erreichung  der  Millenniumsentwicklungsziele  in 

der von Afghanistan  gebilligten Fassung und  aller  nachfolgenden Entwicklungs-Benehmarks zu 

bewerten.  

(7) Die  folgenden Themen werden durchgängig  in  allen Bereichen  der  

Entwicklungszusammenarbeit berücksichtigt: Menschenrechte, geschlechterspezifische Aspekte, 

Demokratie, gute Regierungsführung, ökologische Nachhaltigkeit, Klimawandel, Gesundheit, 

Entwicklung  der  Institutionen und Kapazitätsaufbau, Korruptionsbekämpfung, Drogenbekämpfung 

und Wirksamkeit  der  Hilfe.  

(8) Bei Infrastrukturkomponenten prüfen  die  Vertragsparteien  die  Möglichkeit  des  Einsatzes  von  

Mechanismen wie  der  Kombination  von  Zuschüssen mit Darlehen internationaler 

Finanzinstitutionen und anderer Instrumente  der  Risikoteilung, um weitere Ressourcen zu 

mobilisieren und so  die  Wirkung  der  Hilfe  der  Union zu steigern.  

(9) Die  Vertragsparteien sind sich darüber einig, dass  die  wirtschaftliche Zusammenarbeit so 

umgesetzt werden muss, dass  die  Interessen  der  schwächsten Mitglieder  der  Gesellschaft, 

einschließlich Frauen und Kinder, geschützt sind und Gesundheit, Bildung, Landwirtschaft und 

Entwicklung  des  ländlichen Raums schwerpunktmäßig berücksichtigt werden.  

(10) Die  Vertragsparteien sind sich darüber einig, dass  der  Handel  die  nachhaltige Entwicklung  in  

all ihren Dimensionen fördern sollte und dass  die  wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und 

ökologischen Auswirkungen  des  Handels bewertet werden sollten. Sie kommen überein, ihre 

Unternehmen dazu anzuhalten, nach Maßgabe  international  vereinbarter Grundsätze und Standards, 

wie sie unter anderem  in den  OECD-Leitsätzen für  multinationale  Unternehmen und im Globalen 

Pakt  der  Vereinten Nationen festgelegt sind, höchste Standards für verantwortliches 

unternehmerisches Handeln einzuführen. 
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(11) Die  Vertragsparteien sind bestrebt,  die  wirksame Umsetzung  der  Kernarbeitsnormen  der  

Internationalen Arbeitsorganisation (IA0) zu fördern, und verstärken  die  Zusammenarbeit  in  

Beschäftigungs- und Sozialfragen, auch im Hinblick auf  die  Grundsätze  der  menschenwürdigen 

Arbeit.  

(12) Darüber hinaus streben  die  Vertragsparteien an, Strategien zu fördern,  die  darauf abzielen,  die  

Verfügbarkeit und Lieferung  von  Nahrungsmitteln für  die  Bevölkerung und  von  Futtermitteln für 

Vieh auf umweltfreundliche und nachhaltige Weise zu gewährleisten.  

(13) Die  Vertragsparteien verpflichten sich zu einem Meinungsaustausch und zur Zusammenarbeit  

in  allen einschlägigen regionalen und internationalen Gremien und Organistionen, einschließlich  

der  Vereinten Nationen und ihrer Agenturen und Organisationen, um  die  Arbeitsteilung  in der  

Entwicklungszusammenarbeit zu fördern und vor Ort für eine größere Wirksamkeit  der  Hilfe zu 

sorgen.  

(14) Die  Vertragsparteien kommen ferner überein, gegebenenfalls  in den in  diesem Artikel 

genannten Bereichen  die  Zusammenarbeit zwischen Denkfabriken, Wissenschaftlern, 

Nichtregierungsorganisationen, Unternehmen, kulturellen Akteuren und Medien durch  die  

Veranstaltung  von  Seminaren, Konferenzen und sonstige diesbezügliche Aktivitäten zu fördern. 
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TITEL IV 

ZUSAMMENARBEIT  IN  HANDELS- UND INVESTITIONSFRAGEN 

ARTIKEL  13  

Handelspolitische Zusammenarbeit  

(1) Die  Vertragsparteien nehmen zwecks Ausbaus ihrer bilateralen Handelsbeziehungen und zur 

Förderung  des  multilateralen Handelssystems einen Dialog über bilaterale und multilaterale 

Handelsfragen und  die  Förderung  des  multilateralen Handelssystems auf und setzen sich  in  diesem 

Zusammenhang auch für  die  WTO-Mitgliedschaft Afghanistans ein.  

(2) Die  Vertragsparteien verpflichten sich,  den  Ausbau und  die  Diversifizierung ihrer 

Handelsbeziehungen zum beiderseitigen Vorteil  in  möglichst hohem Maße zu fördern. Sie 

verpflichten sich, bessere, berechenbare Bedingungen für  den  Marktzugang zu erreichen und zu 

diesem Zweck unter Berücksichtigung  der  Arbeiten internationaler Organisationen  in  diesem 

Bereich, zu deren Mitgliedern  die  Vertragsparteien gehören, auf  die  Beseitigung  von  

Handelshemmnissen hinzuarbeiten, insbesondere durch rechtzeitige Beseitigung nichttarifärer 

Handelshemmnisse und -beschränkungen,  die  nicht mit  den  WTO-Regeln  in  Einklang stehen, und 

Maßnahmen zur Erhöhung  der  Transparenz zu treffen.  

(3) In der  Erkenntnis, dass Handel für Entwicklung unentbehrlich ist und 

Präferenzhandelsreglungen sich als für Entwicklungsländer vorteilhaft erwiesen haben, sind  die  

Vertragsparteien bestrebt, ihre Konsultationen und  die  Zusammenarbeit im Hinblick auf  die  

wirksame Umsetzung dieser Regelungen zu intensivieren. 
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(4) Die  Vertragsparteien halten einander über Entwicklungen  in der  Handelspolitik und  in  

handelsrelevanten Politikbereichen wie  der  Agrarpolitik,  der  Lebensmittelsicherheitspolitik,  der  

Verbraucherpolitik und  der  Umweltpolitik auf dem Laufenden. Sie prüfen Möglichkeiten für  den  

Ausbau ihrer Handels- und Investitionsbeziehungen, gegebenenfalls einschließlich  der  

Aushandlung weiterer Abkommen  von  beiderseitigem Interesse.  

(5) Die  Vertragsparteien nutzen Handelshilfeprogramme und andere einschlägige Programme, 

einschließlich technischer Hilfe für  den  Kapazitätsaufbau,  in  vollem Maß für  die  Stärkung ihrer 

bilateralen Handels- und Investitionsbeziehungen.  

(6) Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  der  Förderung  der  regionalen wirtschaftlichen 

Entwicklung im Einklang mit Titel  VII  an.  

(7) Die  Vertragsparteien konsultieren einander unverzüglich im Einklang mit Artikel  54  bei 

etwaigen Differenzen hinsichtlich  der  Anwendung dieses Titels. 

ARTIKEL  14  

Meistbegünstigung  

(1) Die  Vertragsparteien gewähren einander  in  ihren Handelsbeziehungen  die  Meistbegünstigung 

gemäß  den  Bestimmungen  des  Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens  1994. 

(2) Die  Meistbegünstigung nach Absatz  1  findet keine Anwendung auf  die  Präferenzen,  die  eine 

Vertragspartei aufgrund einer Regelung im Rahmen  von  Abkommen zur Errichtung einer 

Zollunion, einer Freihandelszone oder eines gleichwertigen Bereichs einer Präferenzregelung 

gewährt. 
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ARTIKEL 15  

Gesundheitspolizeiliche und pflanzenschutzrechtliche Fragen  

(1) Die  Vertragsparteien arbeiten auf dem Gebiet  der  Lebensmittelsicherheit und  in  

gesundheitspolizeilichen und pflanzenschutzrechtlichen Fragen zusammen, um das Leben und  die  

Gesundheit  von  Menschen, Tieren und Pflanzen  in  ihrem jeweiligen Gebiet zu schützen.  

(2) Die  Vertragsparteien führen Gespräche und einen Informationsaustausch über ihre jeweiligen 

Maßnahmen im Rahmen  des  WTO-Übereinkommens über  die  Anwendung gesundheitspolizeilicher 

und pflanzenschutzrechtlicher Maßnahmen,  des  Internationalen Pflanzenschutzübereinkommens,  

der  Weltorganisation für Tiergesundheit  (OIE)  und  der  Codex-Alimentarius-Kommission.  

(3) Die  Vertragsparteien verpflichten sich zu einer auf  den  Kapazitätsaufbau ausgerichteten 

Zusammenarbeit  in  gesundheitspolizeilichen und pflanzenschutzrechtlichen Fragen. Diese 

Zusammenarbeit wird eigens auf  die  Erfordernisse jeder Vertragspartei zugeschnitten und mit dem 

Ziel durchgeführt,  die  Vertragsparteien bei  der  Einhaltung  der  rechtlichen Anforderungen  der  

jeweils anderen Vertragspartei zu unterstützen.  

(4) Die  Vertragsparteien nehmen auf Ersuchen einer Vertragspartei rasch einen Dialog über 

gesundheitspolizeiliche und pflanzenschutzrechtliche Fragen auf.  

(5) Die  Vertragsparteien benennen Kontaktstellen für  die  Kommunikation über unter diesen 

Artikel fallende Fragen. 
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ARTIKEL 16 

Technische Handelshemmnisse  

Die  Vertragsparteien setzten sich dafür ein, dass  Afghanistan  bei technischen Vorschriften und 

Konformitätsbewertungsverfahren  internationale  und europäische Normen zugrunde legt. Sie 

arbeiten  in den  Bereichen Normen, technische Vorschriften und Konforrnitätsbewertungsverfahren 

zusammen und tauschen entsprechende Informationen aus, um zu gewährleisten, dass sie  in  

transparenter und wirksamer Weise ausgearbeitet, genehmigt oder angewandt werden und keine 

unnötigen Hemmnisse für ihren bilateralen Handel zur Folge haben. 

ARTIKEL 17  

Zoll  

(1) Die  Vertragsparteien sind bestrebt,  die  Zusammenarbeit zwischen  den  Zollbehörden 

auszubauen, um transparente Rahmenbedingungen für  den  Handel zu schaffen und diesen zu 

erleichtern,  die  Sicherheit  der  Lieferkette zu erhöhen,  die  Verbrauchersicherheit zu fördern,  den  

Handel mit Waren,  die  gegen Rechte  des  geistigen Eigentums verstoßen, einzudämmen und 

Schmuggel und Betrug zu bekämpfen.  

(2) Zu diesem Zweck tauschen  die  Vertragsparteien insbesondere Erfahrungen aus und prüfen 

Möglichkeiten zur Vereinfachung  der  Verfahren, zur Erhöhung  der  Transparenz und zum Ausbau  

der  Zusammenarbeit. Ferner streben sie eine Annäherung ihrer Standpunkte und ein gemeinsames 

Handeln im internationalen Rahmen an. 

AF/EU/de 29 



(3) Gegebenenfalls schließen  die  Vertragsparteien im institutionellen Rahmen dieses 

Abkommens und unbeschadet anderer Formen  der  Zusammenarbeit Protokolle über  die  

Zusammenarbeit und gegenseitige Amtshilfe im Zollbereich.  

(4) Die  Vertragsparteien arbeiten nach Maßgabe  der  einschlägigen internationalen Übereinkünfte 

und unter Gewährleistung  der  transparenten Bewirtschaftung  der  öffentlichen Mittel und  der  

Rechenschaftspflicht bei  der  Modernisierung  der  Zollverwaltung Afghanistans zusammen, um 

deren organisatorische Effizienz zu verbessern und für eine effizientere Erbringung  von  

Dienstleistungen durch  die  Verwaltungsstellen zu sorgen.  Der  Kapazitätsaufbau ist ein wichtiges 

Element dieser Zusammenarbeit. 

ARTIKEL  18  

Investitionen  

(1) Die  Vertragsparteien fördern ausländische Direktinvestitionen durch  die  Schaffung attraktiver 

und stabiler Rahmenbedingungen für Investitionen. Zu diesem Zweck führen sie bei Bedarf einen 

kohärenten Dialog mit dem Ziel, das Verständnis für Investitionsfragen und  die  diesbezügliche 

Zusammenarbeit zu verbessern, Verwaltungsverfahren zur Erleichterung  der  Investitionsströme zu 

ermitteln und stabile und transparente investitionsförderliche Regeln zu unterstützen.  

(2) Zur Steigerung ausländischer Direktinvestitionen aus  der  EU  in Afghanistan  messen  die  

Vertragsparteien dem Privatsektor eine wichtige Rolle bei und erkennen  in  diesem Zusammenhang  

die  Notwendigkeit  von  öffentlichen Maßnahmen und Anreizen wie Zugang zu Krediten und 

Investitionsbürgschaften an. 
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ARTIKEL  19  

Dienstleistungen  

Die  Vertragsparteien nehmen einen konstruktiven Dialog auf,  der  insbesondere darauf abzielt, 

Informationen über ihr Regulierungsumfeld auszutauschen,  

b) den  gegenseitigen Zugang zu ihren Märkten zu erleichtern,  

c) den  Zugang zu Kapital und  Technologie  zu verbessern und  

d) den  Handel mit Dienstleistungen untereinander und auf Drittlandsmärkten zu fördern. 

ARTIKEL  20  

Kapitalverkehr  

Die  Vertragsparteien bemühen sich,  den  Kapitalverkehr zu erleichtern, um  die  Ziele  des  

Abkommens zu fördern. 
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ARTIKEL  21  

Öffentliches Beschaffungswesen  

Die  Vertragsparteien arbeiten im Einklang mit  international  anerkannten Grundsätzen und 

Leitlinien über Transparenz und Vergabeverfahren und über  die  Förderung eines optimalen Preis-

Leistungs-Verhältnisses bei öffentlichen Beschaffungen zusammen, um ein wirksames und 

modernes öffentliches Beschaffungswesens  in Afghanistan  zu schaffen. 

ARTIKEL  22  

Transparenz  

Die  Vertragsparteien erkennen  die  Bedeutung  der  Transparenz und  der  Rechtsstaatsgarantie bei  der  

Anwendung ihrer handelsbezogenen Gesetze und Vorschriften an. Zu diesem Zweck wenden sie 

Artikel  X des  Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens  1994  und Artikel  III  des  Allgemeinen 

Übereinkommens über  den  Handel mit Dienstleistungen an. 

ARTIKEL  23  

Rechte  des  geistigen Eigentums  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, Rechte  des  geistigen Eigentums, einschließlich 

geographischer Bezeichnungen,  in  Einklang mit  den  Bestimmungen  der  internationalen 

Übereinkünfte, deren Vertragsparteien sind, zu schützen und durchzusetzen. 
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(2) Die  Vertragsparteien arbeiten bei  der  Verhütung jeglicher Form  des  Missbrauchs  von  Rechten  

des  geistigen Eigentums, einschließlich geografischer Angaben, sowie bei  der  Bekämpfung  von  

Nachahmungen und Produktpiraterie zusammen. Sie kommen überein,  dies  durch eine 

Zusammenarbeit im Zollwesen und andere geeignete Formen  der  Verwaltungszusammenarbeit zu 

erleichtern, einschließlich durch Errichtung und Stärkung  von  Einrichtungen fiir  die  Kontrolle und  

den  Schutz dieser Rechte und durch  die  Intensivierung  der  Zusammenarbeit hinsichtlich geeigneter 

Mittel zur Erleichterung  des  Schutzes und  der  Eintragung geografischer Angaben  der  jeweils 

anderen Vertragspartei  in  ihren Gebieten, unter Berücksichtigung  der  internationalen Vorschriften, 

Vorgehensweisen und Entwicklungen  in  diesem Bereich und ihrer jeweiligen Kapazitäten. 

TITEL V  

ZUSAMMENARBEIT  IN DEN  BEREICHEN JUSTIZ UND INNERES 

ARTIKEL 24  

Rechtsstaatlichkeit, justizielle Zusammenarbeit und Polizeiarbeit  

(1) Bei ihrer Zusammenarbeit im Bereich Justiz und Inneres messen  die  Vertragsparteien  der  

Festigung  der  Rechtsstaatlichkeit und  der  Stärkung  der  Institutionen auf allen Ebenen  in den  

Bereichen Gesetzesvollzug und Rechtspflege, einschließlich  des  Strafvollzugs, besondere 

Bedeutung bei. 
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(2) Bei  der  Zusammenarbeit tauschen  die  Vertragsparteien Informationen über ihre 

Rechtssysteme und ihre Gesetzgebung aus. Sie legen besonderes Augenmerk auf  die  Rechte  von  

Frauen und anderen schutzbedürftigen Gruppen sowie auf  den  Schutz und  die  Umsetzung dieser 

Rechte.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Förderung weiterer Reformen  der  

afghanischen Polizei zusammenzuarbeiten.  Afghanistan  wird Schritte unternehmen, um bewährte 

Methoden  der  zivilen Polizeiarbeit einzuführen.  Die  Union wird ihre Unterstützung  fur  die  

Entwicklung  des  Justizsektors und  der  afghanischen Nationalpolizei, einschließlich  der  

Finanzierung  der  Polizei im Rahmen  des  Mehrjahresrichtprogramms  2014-2020,  im Einklang mit  

den  Definitionen  des  Entwicklungshilfeausschusses  (DAC) der  OECD  in  Bezug auf förderfähige 

Tätigkeiten fortsetzen.  

(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Modernisierung  des  afghanischen 

Sicherheitssektors zusammenzuarbeiten und dabei folgende Ziele zu verfolgen:  

a) Stärkung  des  Gerichts- und Justizwesens, einschließlich  des  Strafvollzugs, mit besonderem 

Schwerpunkt auf  der  Stärkung  der  Unabhängigkeit  des  Gerichtswesens,  

b) Steigerung  der  Wirksamkeit  der  zivilen Polizeiarbeit  in Afghanistan,  

Verbesserung  des  rechtlichen und institutionellen Rahmens  in  diesem Bereich und  

d) Aufbau  von  Kapazitäten zur Politikformulierung und -umsetzung  in den  Bereichen Justiz und 

Sicherheit  in Afghanistan.  
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ARTIKEL 25  

Zusammenarbeit bei  der  Bekämpfung  der  organisierten Kriminalität und  der  Korruption  

Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Bekämpfung  der  organisierten Kriminalität,  der  

Wirtschafts- und Finanzkriminalität und  der  Korruption zusammenzuarbeiten. Diese 

Zusammenarbeit zielt insbesondere auf  die  Durchführung und Förderung  der  einschlägigen 

internationalen Normen und Übereinkünfte wie  des  Übereinkommens  der  Vereinten Nationen über 

grenzüberschreitende organisierte Kriminalität und seiner Protokolle sowie  des  Übereinkommens  

der  Vereinten Nationen gegen Korruption  ab. Die  Vertragsparteien legen besonderes Augenmerk 

auf  die  Verbindungen zwischen  der  organisierten Kriminalität, dem illegalen Handel mit Drogen, 

Grund- und Gefahrenstoffen und Waffen, dem Menschenhandel und  der  Schleuserkriminalität. Sie 

tauschen Informationen über alle für  die  Bekämpfung krimineller Aktivitäten relevanten Fragen 

aus. 

ARTIKEL  26  

Bekämpfung illegaler Drogen  

(1) Die  Vertragsparteien arbeiten zusammen, um ein ausgewogenes, umfassendes und integriertes 

Vorgehen  in  Drogenfragen zu gewährleisten.  

(2) Die  Drogenpolitik und  die  damit zusammenhängenden Maßnahmen werden darauf 

ausgerichtet,  die  Strukturen zur Bekämpfung illegaler Drogen, zur Verringerung  des  Angebots an,  

des  Handels mit und  der  Nachfrage nach illegalen Drogen sowie zur Bewältigung  der  

gesundheitlichen und sozialen Folgen  des  Drogenmissbrauchs zu stärken.  Die  Vertragsparteien 

arbeiten zusammen, um  die  unerlaubte Herstellung  von  Suchtstoffen und  die  Abzweigung 

chemischer Grundstoffe zu verhindern. 
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(3) Im Einklang mit diesem gemeinsamen Vorgehen sorgen  die  Vertragsparteien dafür, dass  die  

Drogenbekämpfung als Querschnittsaufgabe  in  alle relevanten Bereiche  der  Zusammenarbeit, 

einschließlich  der  Strafverfolgung,  der  Förderung legaler Existenzgrundlagen,  der  Eindämmung  der  

Drogennachfrage und  der  Verminderung  der  Risiken und Schäden, einbezogen wird.  

(4) Die  Zusammenarbeit  der  Vertragsparteien umfasst technische Hilfe und Amtshilfe  in den in  

Absatz  3  genannten Bereichen, einschließlich:  

a) Ausarbeitung  von  Gesetzen und Politikformulierung,  

b) Gründung nationaler Einrichtungen und Informationszentren,  

c) Unterstützung für zivilgesellschaftliche Maßnahmen  in  Drogenfragen und für Bemühungen 

um Reduzierung  der  Nachfrage nach Drogen und  der  durch Drogenmissbrauch verursachten 

Schäden, einschließlich Behandlung und Rehabilitation,  

d) Ausbildung  des  Personals,  

e) drogenbezogene Forschung und  

f) Verhinderung  des  Handels mit und  der  Abzweigung  von  Drogengrundstoffen für  die  illegale 

Herstellung  von  Drogen und  psychotropen  Substanzen.  

Die  Vertragsparteien können einvernehmlich weitere Bereiche  in  ihre Zusammenarbeit einbeziehen. 

AF/EU/de 36 



(5) Im Rahmen ihrer jeweiligen Rechtsvorschriften arbeiten  die  Vertragsparteien zusammen, um 

unter anderem durch  den  Austausch  von  Informationen und Erkenntnissen, Ausbildung und  den  

Austausch bewährter Methoden, einschließlich spezieller Ermittlungstechniken,  die  transnationalen 

kriminellen Netze,  die  an  der  Herstellung illegaler Drogen und  am  Handel damit beteiligt sind, zu 

zerschlagen. Besondere Anstrengungen werden unternommen, um  die  Durchdringung  der  legalen 

Wirtschaft durch kriminelle Gruppen zu verhindern.  

(6) Diese Anstrengungen sollten durch eine Zusammenarbeit auf regionaler Ebene, unter anderem 

im Rahmen diplomatischer Kontakte und  in  regionalen Gremien, an denen sich  die  Vertragsparteien 

beteiligen, wie zum Beispiel  den in  Artikel  48  genannten Gremien, ergänzt werden.  

(7) Die  Vertragsparteien einigen sich auf Mittel  der  Zusammenarbeit zur Verwirklichung dieser 

Ziele.  Die  entsprechenden Maßnahmen stützen sich auf gemeinsam vereinbarte Grundsätze,  die  mit  

den  einschlägigen internationalen Übereinkünften,  der  Politischen Erklärung und  der  Erklärung 

über  die  Leitgrundsätze für  die  Senkung  der  Drogennachfrage,  die  auf  der 20.  Sondertagung  der  

VN-Generalversammlung zum Thema Drogen vom Juni  1998  angenommen wurden,  der  

Politischen Erklärung und dem Aktionsplan,  die  auf  der 52.  Tagung  der  Suchtstoffkommission  der  

Vereinten Nationen vom März  2009  (Tagungsteil auf hoher Ebene) verabschiedet wurden, und mit  

der  Erklärung  der  Dritten Ministerkonferenz  der  Partner  des  Pariser Pakts über  die  Bekämpfung  des  

unerlaubten Handels mit Opiaten aus  Afghanistan  im Einklang stehen. 
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ARTIKEL 27  

Zusammenarbeit bei  der  Bekämpfung  der  Geldwäsche und  der  Terrorismusfinanzierung  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, zusammenzuarbeiten, um  den  Missbrauch ihrer 

Finanzsysteme und  von  Tätigkeiten und Berufen außerhalb  des  Finanzsektors zum Waschen  von  

Erlösen aus Straftaten und zur Finanzierung  des  Terrorismus zu verhindern  

(2) Die  Vertragsparteien kommen überein, technische und administrative Hilfe zu fördern,  die die  

Ausarbeitung und Anwendung einschlägiger Vorschriften und das wirksame Funktionieren  von  

Mechanismen zur Bekämpfung  der  Geldwäsche und  der  Finanzierung  des  Terrorismus zum Ziel 

hat.  Die  Zusammenarbeit ermöglicht insbesondere  den  Austausch zweckdienlicher Informationen 

im Rahmen  der  einschlägigen Gesetze und  die  Annahme geeigneter und  international  anerkannter 

Normen zur Bekämpfung  der  Geldwäsche und  der  Finanzierung  des  Terrorismus,  die den  Normen  

der  Union und  der in  diesem Bereich tätigen internationalen Gremien wie  der  Arbeitsgruppe 

„Bekämpfung  der  Geldwäsche und Terrorismusfinanzierung " (FATF) gleichwertig sind. 

ARTIKEL  28  

Zusammenarbeit im Bereich  der  Migration  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, bei  der  Verhinderung  der  irregulären Migration aus 

dem Gebiet einer Vertragspartei  in  das Gebiet  der  anderen Vertragspartei zusammenzuarbeiten. 
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(2) Die  Vertragsparteien bekräftigen erneut  die  Bedeutung  der  gemeinsamen Steuerung  der  

Migrationsströme zwischen  Afghanistan  und  der  Union und verpflichten sich, im Einklang mit dem 

Gesamtansatz  der  Union für Migration und Mobilität und  den  einschlägigen internationalen 

Übereinkommen einen umfassenden Dialog zu migrationsbezogenen Fragen zu führen und  in  

diesen Fragen zusammenzuarbeiten. Dieser Dialog und diese Zusammenarbeit erstrecken sich auf 

Fragen im Zusammenhang mit Asyl, Beziehungen zwischen Migration und Entwicklung, regulärer 

und irregulärer Migration, Rückkehr, Rückübernahme,  Visa,  Grenzverwaltung, 

Dokumentensicherheit und  der  Bekämpfung  von  Menschenhandel und Schleuserkriminalität.  

(3) Die  Zusammenarbeit  in den in  diesem Artikel genannten Bereichen kann auch Maßnahmen 

zum Aufbau  von  Kapazitäten umfassen.  

(4) Die  Vertragsparteien kommen überein, auf Ersuchen einer Vertragspartei, ein Abkommen 

über  die  besonderen Verpflichtungen im Hinblick auf  die  Rückübernahme zu schließen, das auch 

Bestimmungen über Drittstaatsangehörige oder Staatenlose enthält. 

ARTIKEL  29  

Konsularischer Schutz  

Afghanistan  erklärt sich damit einverstanden, dass  die  konsularischen und diplomatischen Behörden 

eines  in Afghanistan  vertretenen Mitgliedstaats  der  Europäischen Union unter denselben 

Bedingungen wie für Staatsangehörige dieses Mitgliedstaates  der  Europäischen Union 

konsularischen Schutz für Staatsangehörige eines anderen Mitgliedstaats  der  Europäischen Union 

leistet,  der  nicht über eine ständige Vertretung  in Afghanistan  verfügt,  die  effektiv  in der  Lage ist,  

in  einem konkreten Fall konsularischen Schutz zu gewähren. 
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ARTIKEL 30  

Schutz personenbezogener Daten  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, zusammenzuarbeiten, um  den  Schutz 

personenbezogener Daten im Einklang mit  den  strengsten internationalen Standards zu erhöhen, wie 

sie unter anderem  in den  mit  der  Resolution  45/95 der  Generalversammlung  der  Vereinten Nationen 

vom  14.  Dezember  1990  angenommenen Leitlinien für  die  Regelung  der  personenbezogenen 

Datenbanken enthalten sind.  

(2) Die  Zusammenarbeit beim Schutz personenbezogener Daten kann unter anderem technische 

Hilfe  in  Form eines Austausches  von  Informationen und Fachwissen umfassen. 

TITEL  VI  

SEKTORALE ZUSAMMENARBEIT 

ARTIKEL 31  

Modernisierung  der  öffentlichen Verwaltung  

Die  Vertragsparteien kommen überein, beim Aufbau eines professionellen, unabhängigen und 

effizienten öffentlichen Diensts auf nationaler und subnationaler Ebene  in Afghanistan  

zusammenzuarbeiten. Bei  der  Zusammenarbeit  in  diesem Bereich wird  der  Schwerpunkt auf 

Ausbildung und Kapazitätsaufbau gelegt, um Folgendes zu erreichen:  

a) Erhöhung  der  Effizienz  der  Verwaltungsorganisation, 
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b) Erhöhung  der  Effizienz  der  Verwaltungsstellen bei  der  Erbringung  von  Dienstleistungen,  

c) Gewährleistung  der  transparenten Bewirtschaftung  der  öffentlichen Mittel und  der  

Rechenschaftslegung,  

d) Verbesserung  des  rechtlichen und institutionellen Rahmens und  

e) Verbesserung  der  Politikformulierung und -umsetzung. 

ARTIKEL 32  

Verwaltung  der  öffentlichen Finanzen 

Im Einklang mit Artikel  31  verstärken  die  Vertragsparteien ihre Zusammenarbeit  in  Fragen,  die die  

Verwaltung  der  öffentlichen Finanzen  in Afghanistan  betreffen.  Die  Zusammenarbeit konzentriert 

sich auf  

a) Haushaltsvollzug auf nationaler und subnationaler Ebene,  

b) Transparenz  der  Mittelflüsse zwischen  den  Haushaltsbehörden und zwischen diesen und  den  

Begünstigten und Empfängern,  

c) Kontrolle, auch durch das Parlament und unabhängige Prüfstellen, und 
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d) Mechanismen zur wirksamen und zügigen Beseitigung etwaiger Unregelmäßigkeiten bei  der  

Verwendung öffentlicher Mittel.  

Die  Union leistet  in  diesen Bereichen gegebenenfalls Unterstützung und legt dabei  den  

Schwerpunkt auf Kapazitätsentwicklung und technische Hilfe. 

ARTIKEL 33  

Verantwortungsvolles Handeln im Steuerbereich 

Um  die  Wirtschaft zu stärken und zu entwickeln und gleichzeitig  der  Notwendigkeit Rechnung zu 

tragen, einen geeigneten Regulierungsrahmen zu entwickeln, erkennen  die  Vertragsparteien  die  

Grundsätze  des  verantwortungsvollen Handelns im Steuerbereich an und verpflichten sich zu deren 

Umsetzung. Zu diesem Zweck und insbesondere zur verbesserten Steuererhebung  in Afghanistan  

und  der  Unterstützung Afghanistans bei  der  Entwicklung  von  Maßnahmen zur wirksamen 

Umsetzung dieser Grundsätze streben  die  Vertragsparteien eine Zusammenarbeit an. 

ARTIKEL 34  

Finanzdienstleistungen  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit bei  der  Verbesserung  des  

Rechnungslegungs-, Aufsichts- und Regulierungsrahmens für Banken, Versicherungen und andere 

Teile  des  Finanzsektors zu verstärken.  

(2) Die  Vertragsparteien arbeiten bei  der  Entwicklung  des  Rechts- und Regulierungsrahmens,  der  

Infrastruktur und  der  Humanressourcen Afghanistans und bei  der  Einführung  von  Corporate-

Govemance- und internationalen Rechnungslegungsstandards auf dem afghanischen Kapitalmarkt 

zusammen. 
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ARTIKEL  35  

Statistik  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, durch Förderung  der  Harmonisierung  der  statistischen 

Methoden und durch Anwendung bewährter Methoden  in  Anlehnung an  die  Erfahrungen  der  Union 

unter anderem im Hinblick auf  die  Erhebung und Verbreitung statistischer Informationen 

statistische Kapazitäten auf- und auszubauen.  Dies  wird sie  in die  Lage versetzen, auf einer für 

beide Seiten annehmbaren Grundlage Statistiken über Bereiche dieses Abkommens zu nutzen,  die  

sich für  die  Erfassung, Verarbeitung,  Analyse  und Verbreitung statistischer Daten eignen.  

(2) Bei  der  Zusammenarbeit im Bereich  der  Statistik liegt  der  Schwerpunkt auf  der  Verbesserung  

der  Qualität  der  Statistiken durch Wissensaustausch, Förderung bewährter Methoden und 

Einhaltung  der  VN-Grundprinzipien  der  amtlichen Statistik und  des  Verhaltenskodex für 

europäische Statistiken. 

ARTIKEL  36  

Katastrophenvorsorge  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein, ihre Zusammenarbeit im Bereich  der  

Katastrophenvorsorge zu intensivieren. Dabei liegt  der  Schwerpunkt auf Präventivmaßnahmen und 

proaktivem Handeln zur Bewältigung  von  Gefahren und Risiken und zur Verringerung  der  

Anfälligkeit für Naturkatastrophen. 
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(2) Die  Zusammenarbeit  in  diesem Bereich kann folgende Schwerpunkte haben:  

a) Verringerung  des  Katastrophenrisikos, insbesondere im Hinblick auf Resilienz, Prävention 

und Abmilderung,  

b) Wissensmanagement, Innovation, Forschung und Bildung als Beitrag zur Schaffung einer 

Kultur  der  Sicherheit und Resilienz auf allen Ebenen,  

c) Bewertung  des  Katastrophenrisikos,  Monitoring  und Abwehr und  

d) Unterstützung beim Aufbau  von  Risikomanagementkapazitäten. 

ARTIKEL 37  

Natürliche Ressourcen  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit und  den  Kapazitätsaufbau im 

Hinblick auf  die  Nutzung, Entwicklung, Verarbeitung und Vermarktung natürlicher Ressourcen zu 

verbessern.  

(2) Ziel dieser Zusammenarbeit ist  die  nachhaltige Entwicklung  der  natürlichen Ressourcen durch 

Stärkung  des  Rechtsrahmens,  des  Umweltschutzes und  der  Sicherheitsvorschriften. Um eine 

verstärkte Zusammenarbeit und ein besseres gegenseitiges Verständnis zu fördern, kann jede 

Vertragspartei um  Ad-hoc-Treffen zu Fragen  der  natürlichen Ressourcen ersuchen. 
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(3) Die  Vertragsparteien arbeiten nach Maßgabe  des  Titels IV zusammen, um insbesondere im 

Bergbausektor transparente und für ausländische Direktinvestitionen förderliche 

Rahmenbedingungen zu schaffen.  

(4) Unter Berücksichtigung ihrer jeweiligen Wirtschaftspolitik und ihrer wirtschaftlichen Ziele 

und mit Blick auf  die  Erleichterung  des  Handels kommen  die  Vertragsparteien überein,  die  

Zusammenarbeit bei  der  Beseitigung  der  Handelsschranken für natürliche Ressourcen zu fördern.  

(5) Auf Ersuchen einer Vertragspartei können Fragen im Zusammenhang mit dem Handel mit 

natürlichen Ressourcen auf  den  Sitzungen  des  nach Artikel  49  eingesetzten Gemischten 

Ausschusses angesprochen und behandelt werden. 

ARTIKEL 38  

Bildung, Forschung, Jugend und berufliche Bildung  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit  in den  Bereichen Bildung, 

Forschung, Jugend und berufliche Bildung zu fördern. Sie kommen ferner überein, verstärkt auf 

Bildungsmöglichkeiten  in der  Union und  in Afghanistan  aufmerksam zu machen.  

(2) Darüber hinaus fördern  die  Vertragsparteien Maßnahmen  

a) zur Schaffung  von  Verbindungen zwischen ihren Hochschulen, Facheinrichtungen und 

Jugendorganisationen, 
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b) zur Förderung  des  Austauschs  von  Informationen und  Know-how  sowie  der  Mobilität  von  

Studierenden, jungen Menschen und Jugendarbeitern, Forschern, Wissenschaftlern und 

sonstigen Experten und 

zur Unterstützung  des  Kapazitätsaufbaus und  der  Verbesserung  der  Lehr- und Lernqualität 

unter Nutzung anderer einschlägiger Erfahrungen,  die  sie  in  diesem Bereich erworben haben.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Durchführung  von  Programmen  in den  Bereichen 

Hochschulbildung und Jugend, wie zum Beispiel das Programm  Erasmus+ der  Union, und im 

Bereich  der  Mobilität und Ausbildung  von  Forschem, wie zum Beispiel  die  Marie-Curie-

Sklodowska-Maßnahmen, zu unterstützen und ihre Bildungseinrichtungen zu ermutigen, im 

Rahmen gemeinsamer Programme  die  Zusammenarbeit und  die  Mobilität im Hochschulbereich 

sowie  die  Zusammenarbeit zwischen Jugendorganisationen zu fördern, untern anderem durch 

Erhöhung  der  Mobilität  von  jungen Menschen und Jugendarbeitern im Rahmen  der  nicht formalen 

Bildung.  

(4) Die  Zusammenarbeit im Bereich  der  Forschung wird unter anderem im Rahmen  von  

„Horizont  2020",  dem Rahmenprogramm  der  Union für Forschung und Innovation  2014  —  2020,  

gefördert. 

ARTIKEL 39 

Energie 

(1) Zur Verbesserung  der  Energieerzeugung, -versorgung und -nutzung  in Afghanistan  streben  

die  Vertragsparteien eine verstärkte Zusammenarbeit im Energiebereich an,  die  unter anderem 

Folgendes betrifft: 

Förderung  von  erneuerbaren Energien und Energieeffizienz, 
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b) Intensivierung  der  technologischen Zusammenarbeit und  

c) berufliche Bildung.  

(2) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass ein transparenter, diskriminierungsfreier, nicht 

verzerrender und auf Regeln basierender Rahmen das beste Mittel ist, um günstige Bedingungen für 

ausländische Direktinvestitionen im Energiesektor zu schaffen. 

ARTIKEL 40  

Verkehr  

Die  Vertragsparteien kommen überein,  in  Bereichen  von  beiderseitigem Interesse  in  Bezug auf 

sämtliche Verkehrsträger, insbesondere  den  Luftverkehr und intermodale Verbindungen, unter 

anderem mit folgenden Zielen zusammenzuarbeiten:  

a) Erleichterung  des  Güter- und Personenverkehrs, 

) Gewährleistung  von  Sicherheit, Gefahrenabwehr und Umweltschutz,  

c) Ausbildung  des  Personals und  

d) Verbesserung  der  Investitionsmöglichkeiten als Beitrag zur Förderung  der  wirtschaftlichen 

Entwicklung durch Schaffung besserer Verkehrsverbindungen  in der  Region. 
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ARTIKEL 41  

Beschäftigung und soziale Entwicklung  

(1) Die  Vertragsparteien kommen im Einklang mit Artikel  12  überein, im Bereich Beschäftigung 

und soziale Entwicklung, einschließlich Arbeitsmarktentwicklung, Jugendbeschäftigung, 

Gesundheit und Sicherheit  am  Arbeitsplatz, Gleichstellung  der  Geschlechter und menschenwürdiger 

Arbeit, zusammenzuarbeiten.  

(2) Die  Zusammenarbeit kann unter anderem  in  Form  von  einvernehmlich vereinbarten 

spezifischen Programmen und Projekten sowie Dialog, Zusammenarbeit und Initiativen zu Themen  

von  gemeinsamem Interesse auf bilateraler Ebene oder auf multilateraler Ebene, etwa im Rahmen  

der  IAO, erfolgen. 

ARTIKEL 42  

Landwirtschaft, ländliche Entwicklung, Viehzucht und Bewässerung  

Die  Vertragsparteien kommen überein, beim Ausbau  der  Kapazitäten Afghanistans  in den  

Bereichen Landwirtschaft, Tierhaltung und ländliche Existenzgrundlagen zusammenzuarbeiten. 

Diese Zusammenarbeit umfasst unter anderem Folgendes:  

a) Agrarpolitik und Erhöhung  der  landwirtschaftlichen Produktivität mit dem Ziel  der  

Gewährleistung  der  Ernährungssicherheit,  

b) die  Möglichkeiten — im Einklang mit Titel IV — zur Förderung  der  Agroindustrie und  des  

Handels mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen, einschließlich  des  Handels mit Pflanzen, 

Tieren und tierischen Erzeugnissen, mit Blick auf  die  Weiterentwicklung  der  einschlägigen 

Wirtschaftszweige und mit besonderem Augenmerk auf dem ländlichen Sektor; 
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c) Tierschutz und artgerechte Tierhaltung,  

d) ländliche Entwicklung,  

e) Erfahrungsaustausch und Kooperationsnetze zwischen lokalen Akteuren oder 

Wirtschaftsbeteiligten  in  bestimmten Bereichen wie Forschung und Technologietransfer,  

f) Entwicklung  der  Politik  in  Bezug auf  die  Gesundheit und Qualität  von  Pflanzen, Tieren und 

Viehbeständen,  

g) Kooperationsvorschläge und —initiativen,  die  internationalen Landwirtschaftsorganisationen 

unterbreitet werden,  

h) Entwicklung einer nachhaltigen und umweltfreundlichen Landwirtschaft, einschließlich  der  

Bereiche pflanzliche Erzeugung, Biokraftstoffe und Transfer  von  Biotechnologie,  

i) Schutz  der  Pflanzenvielfalt, Saattechnologie und Agrarbiotechnologie,  

j)  Aufbau  von  Datenbanken und eines Informationsnetzes über Landwirtschaft und Viehzucht 

sowie  

k) Ausbildung im Agrar- und Veterinärbereich. 
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ARTIKEL  43  

Umwelt und Klimawandel  

(1) Die  Vertragsparteien arbeiten zusammen, um  Afghanistan  dabei zu unterstützen, im Interesse 

einer nachhaltigen Entwicklung und  der  Anpassung an  den  Klimawandel und  der  Abschwächung 

seiner Folgen ein hohes Umweltschutzniveau einzuführen und  die  Erhaltung und Bewirtschaftung  

der  natürlichen Ressourcen und  der  biologischen Vielfalt, einschließlich  der  Wälder, zu fördern.  

(2) Die  Vertragsparteien streben eine Förderung  der  Ratifizierung, Umsetzung und Einhaltung 

multilateraler Umwelt- und Klimaschutzübereinkünfte an.  

(3) Die  Vertragsparteien streben eine verstärkte Zusammenarbeit bei  der  Anpassung an  den  

Klimawandel und  der  Abschwächung seiner Folgen mit besonderem Schwerpunkt auf  den  

Wasserressourcen an. 

ARTIKEL 44  

Öffentliche Gesundheit  

Die  Vertragsparteien kommen überein, ihre Zusammenarbeit  in  diesem Bereich auf  die  Reform  des  

Gesundheitswesens und auf  die  Verhütung und Kontrolle schwerer Krankheiten, unter anderem 

durch Förderung  der  Umsetzung internationaler Gesundheitsübereinkünfte, auszurichten. Zu dieser 

Zusammenarbeit gehören auch Bemühungen um Ausweitung  des  Zugangs zu grundlegenden 

Gesundheitsdiensten  in Afghanistan,  um Verbesserung  der  Qualität  der  Gesundheitsdienste für 

bedürftige Bevölkerungsgruppen, insbesondere Frauen und Kinder, um Verbesserung  des  Zugangs 

zu sauberem Wasser und sanitären Einrichtungen sowie um Förderung  der  Hygiene. 
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ARTIKEL  45  

Kultur  

(1) Die  Vertragsparteien kommen überein,  die  Zusammenarbeit  in  Kulturfragen zu fördern, um 

das gegenseitige Verständnis und  die  Kenntnis  der  jeweils anderen Kultur zu verbessern. Zu diesem 

Zweck unterstützen und fördern sie einschlägige Maßnahmen  der  Zivilgesellschaft. Sie achten  die  

kulturelle Vielfalt.  

(2) Die  Vertragsparteien sind bestrebt, geeignete Maßnahmen zu treffen, um  den  kulturellen 

Austausch zu fördern und gemeinsame Initiativen  in  verschiedenen Kulturbereichen, einschließlich  

der  Zusammenarbeit bei  der  Erhaltung  des  Kulturerbes, zu unternehmen.  

(3) Die  Vertragsparteien kommen überein, einander zu konsultieren und  in  einschlägigen 

internationalen Gremien wie  der UNESCO  zusammenzuarbeiten, um gemeinsame Ziele wie  die  

Förderung  der  kulturellen Vielfalt und  den  Schutz  des  Kulturerbes zu verfolgen. Im Zusammenhang 

mit  der  kulturellen Vielfalt kommen sie überein,  die  Umsetzung  des  UNESCO-Übereinkommens 

zum Schutz und zur Förderung  der  Vielfalt kultureller Ausdrucksformen  von 2005  zu fördern. 

AF/EU/de 51 



ARTIKEL 46  

Informationsgesellschaft  

Die  Vertragsparteien erkennen an, dass  die  Informations-  und Kommunikationstechnologien (IKT) 

ein wichtiger Bestandteil  des  modernen Lebens und  von  entscheidender Bedeutung für  die  

wirtschaftliche und soziale Entwicklung sind, und bemühen sich um einen Meinungsaustausch über 

ihre jeweilige Politik auf diesem Gebiet mit dem Ziel  der  Förderung  der  wirtschaftlichen 

Entwicklung, einschließlich  der  Konnektivität zugunsten  von  Bildung und Forschung. Sie prüfen, 

wie sich  die  Zusammenarbeit  in  diesem Bereich, insbesondere im Hinblick auf  den  Handel mit 

IKT-Produkten, Regulierungsaspekte  der  elektronischen Kommunikation und weitere Fragen  der  

Informationsgesellschaft,  am  besten gestalten lässt. 

ARTIKEL 47  

Audiovisuelle und Medienpolitik  

Die  Vertragsparteien werden  den  Austausch,  die  Zusammenarbeit und  den  Dialog zwischen ihren 

zuständigen Einrichtungen und Akteuren  in den  Bereichen  der  audiovisuellen und  der  

Medienpolitik fördern, unterstützen und erleichtern. Sie kommen überein, einen regelmäßigen 

Dialog  in  diesen Bereichen einzurichten. 
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TITEL  VII  

REGIONALE ZUSAMMENARBEIT 

ARTIKEL 48 

Regionale Zusammenarbeit  

(1) Die  Vertragsparteien erkennen an, dass regionale Kooperationsinitiativen erforderlich sind, 

um  den  Status Afghanistans als Landbrücke zwischen Zentralasien, Südasien und dem Nahen und 

Mittleren Osten wiederherzustellen und das Wirtschaftswachstum und  die  politische Stabilität  in der  

Region zu fördern. Zu diesem Zweck kommen sie überein,  die  regionale Zusammenarbeit zur 

fördern, indem sie  die  Bemühungen  der  afghanischen Regierung und insbesondere  des  

Ministeriums für auswärtige Angelegenheiten um Kapazitätsaufbau unterstützen. Durch  den  

Kapazitätsaufbau wird  die  Regierung  in die  Lage versetzt, eine größere Rolle  in den  verschiedenen 

regionalen Organisationen, Prozessen und Foren zu spielen. Diese Zusammenarbeit kann unter 

anderem Kapazitätsaufbau- und vertrauensbildende Maßnahmen wie Ausbildungsprogramme, 

Workshops und Seminare,  den  Austausch  von  Experten, Studien und andere  von den  

Vertragsparteien vereinbarte Maßnahmen umfassen.  

(2) Die  Vertragsparteien würdigen und bekräftigen ihre Unterstützung für  den  Prozess  von  

Istanbul als wichtige Initiative zur Förderung  der  politischen Zusammenarbeit zwischen  

Afghanistan  und seinen Nachbarn, unter anderem durch vertrauensbildende Maßnahmen, wie auf 

dem „Heart-of-Asia"-Ministertreffen  am 14.  Juni  2012 in  Kabul vereinbart.  Die  Union unterstützt  

die  Bemühungen Afghanistans um wirksame Durchführung  der  vertrauensbildenden Maßnahmen 

und um wirksame Erfüllung sonstiger regionaler Verpflichtungen. 
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(3) Die  Vertragsparteien kommen außerdem überein, durch ihre diplomatischen Kontakte und  in 

den  regionalen Foren, an denen sie sich beteiligen,  die  regionale Zusammenarbeit zu fördern. 

TITEL  VIII  

INSTITUTIONELLER RAHMEN 

ARTIKEL  49  

Gemischter Ausschuss  

(1) Es  wird ein Gemischter Ausschuss eingesetzt,  der  sich aus Vertretern beider Vertragsparteien 

auf möglichst hoher Ebene zusammensetzt und  die  Aufgabe hat,  

a) das ordnungsgemäße Funktionieren und  die  ordnungsgemäße Durchführung dieses 

Abkommens zu gewährleisten,  

b) Prioritäten für  die  Verwirklichung  der  Ziele dieses Abkommens zu setzen,  

c) die  Entwicklung  der  umfassenden Beziehungen zwischen  den  Vertragsparteien zu verfolgen 

und Empfehlungen für  die  Verwirklichung  der  Ziele dieses Abkommens auszusprechen,  

d) gegebenenfalls Ausschüsse oder andere Gremien,  die  mit anderen Abkommen zwischen  den  

Vertragsparteien eingesetzt wurden, um Informationen zu ersuchen und  die von  ihnen 

vorgelegten Berichte zu prüfen, 
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e) Meinungen auszutauschen und Vorschläge zu Fragen  von  gemeinsamem Interesse zu 

unterbreiten, einschließlich künftiger Maßnahmen und  der  für ihre Durchführung 

erforderlichen Mittel,  

0 Differenzen über  die  Anwendung oder Auslegung dieses Abkommens beizulegen und  

g)  alle  von  einer Vertragspartei vorgelegten Informationen über  die  Erfüllung  von  

Verpflichtungen zu prüfen und gemäß Artikel  54  zur Beilegung etwaiger Differenzen 

Konsultationen abzuhalten.  

(2) Der  Gemischte Ausschuss tritt  in der Regel  zu einem einvernehmlich festzusetzenden Termin 

abwechselnd  in  Kabul und  in  Brüssel zusammen.  Die  Vertragsparteien können einvernehmlich auch 

außerordentliche Sitzungen  des  Gemischten Ausschusses einberufen.  Der  Vorsitz im Gemischten 

Ausschuss wird abwechselnd  von den  Vertragsparteien geführt.  Die  Tagesordnung für Sitzungen  

des  Gemischten Ausschusses wird  von den  Vertragsparteien einvernehmlich festgelegt.  

(3) Der  Gemischte Ausschuss kann  die  Einsetzung  von  Sonderausschüssen oder Arbeitsgruppen 

beschließen,  die  ihn bei  der  Erfüllung seiner Aufgaben unterstützen.  Er  legt  die  Zusammensetzung,  

die  Aufgaben und  die  Arbeitsweise dieser Sonderausschüsse oder Arbeitsgruppen fest.  

(4) Der  Gemischte Ausschuss gewährleistet das ordnungsgemäße Funktionieren etwaiger 

sektoraler Übereinkünfte oder Protokolle,  die die  Vertragsparteien im Rahmen dieses Abkommens 

schließen.  

(5) Der  Gemischte Ausschuss gibt sich eine Geschäftsordnung. 
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TITEL IX 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

ARTIKEL  50  

Mittel  der  Zusammenarbeit 

Soweit  die  Vorschriften, Verfahren und Ressourcen  der  Vertragsparteien  dies  gestatten, leistet  die  

Union  Afghanistan  technische und finanzielle Unterstützung bei  der  Durchführung  der in  diesem 

Abkommen vorgesehenen Zusammenarbeit und stellt  Afghanistan die  erforderlichen Ressourcen 

bereit, einschließlich Finanzmitteln, um  die  Verwirklichung  der  vereinbarten Ziele zu 

gewährleisten. 

ARTIKEL 51  

Zusammenarbeit bei  der  Betrugsbekämpfung  

(1) Die  Vertragsparteien führen  die  finanzielle Unterstützung  in  Übereinstimmung mit  den  

Grundsätzen einer wirtschaftlichen Haushaltsführung durch und arbeiten beim Schutz ihrer 

finanziellen Interessen zusammen. Sie ergreifen wirksame Maßnahmen zur Verhinderung und 

Bekämpfung  von  Betrug, Korruption und sonstigen rechtswidrigen Handlungen,  die  ihre 

finanziellen Interessen beeinträchtigen. 
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(2) Jedes weitere Abkommen oder Finanzierungsinstrument, das bei  der  Durchführung dieses 

Abkommens  von den  Vertragsparteien geschlossen beziehungsweise vereinbart wird, muss 

spezifische Klauseln über  die  finanzielle Zusammenarbeit enthalten,  die  Überprüfungen vor Ort, 

Inspektionen, Kontrollen und Betrugsbekämpfungsmaßnahmen, einschließlich  der von  dem 

Europäischen Rechnungshof und dem Europäischen Amt für Betrugsbekämpfung (OLAF) 

durchgeführten Maßnahmen, vorsehen.  

(3) Zum Zwecke  der  ordnungsgemäßen Umsetzung dieses Artikels tauschen  die  zuständigen 

Behörden  der  Vertragsparteien Informationen aus und halten auf Ersuchen einer Vertragspartei 

Konsultationen im Einklang mit  den  einschlägigen Rechtsvorschriften  ab. 

(4) Die  afghanischen Behörden prüfen regelmäßig, ob  die  mit Unionsmitteln finanzierten 

Maßnahmen ordnungsgemäß durchgeführt werden. Sie ergreifen geeignete Maßnahmen zur 

Verhinderung  von  Betrug, Korruption und sonstigen rechtswidrigen Handlungen im 

Zusammenhang mit diesen Mitteln. Sie unterrichten  die  Europäische Kommission über alle 

diesbezüglichen Maßnahmen.  

(5) Die  afghanischen Behörden übermitteln  der  Europäische Kommission unverzüglich alle ihnen 

vorliegenden Informationen über Fälle,  in  denen Betrug, Korruption oder sonstige rechtswidrige 

Handlungen im Zusammenhang mit  der  Verwendung  von  Unionsmitteln vorliegen oder ein 

entsprechender Verdacht besteht. Im Falle eines Betrugs- oder Korruptionsverdachts ist auch das 

Europäische Amt für Betrugsbekämpfung zu unterrichten.  Die  afghanischen Behörden unterrichten  

die  Europäische Kommission außerdem über alle Maßnahmen im Zusammenhang mit  den  gemäß 

diesem Absatz mitgeteilten Sachverhalten.  

(6) Die  afghanischen Behörden gewährleisten, dass  in  Fällen,  in  denen Betrug, Korruption oder 

sonstige rechtswidrige Handlungen zum Nachteil  der  finanziellen Interessen  der  Union vorliegen 

oder ein entsprechender Verdacht besteht, entsprechende Ermittlungen und Strafverfahren 

eingeleitet werden. Gegebenenfalls unterstützt das Europäische Amt für Betrugsbekämpfung  die  

zuständigen afghanischen Behörden bei  der  Erfüllung dieser Aufgabe. 
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(7) Ausschließlich zum Schutz  der  finanziellen Interessen  der  Union wird das Europäische Amt 

für Betrugsbekämpfung im Einklang mit  den  Rechtsvorschriften  der  Union ermächtigt, auf 

Ersuchen Vor-Ort-Kontrollen und Überprüfungen  in Afghanistan  durchzuführen. Diese Kontrollen 

und Überprüfungen werden  in  enger Zusammenarbeit mit  den  zuständigen afghanischen Behörden 

vorbereitet und durchgeführt.  Die  afghanischen Behörden leisten dem Europäischen Amt für 

Betrugsbekämpfung  die  ihm zur Wahrnehmung seiner Aufgaben notwendige Unterstützung.  

(8) Das Europäische Amt für Betrugsbekämpfung kann mit  den  zuständigen afghanischen 

Behörden eine weiterreichende Zusammenarbeit im Bereich  der  Betrugsbekämpfung, einschließlich 

operativer Regelungen, vereinbaren. 

ARTIKEL 52  

Weiterentwicklung  des  Abkommens 

Jede Vertragspartei kann unter Berücksichtigung  der  bei  der  Durchführung dieses Abkommens 

gesammelten Erfahrungen Vorschläge für  die  Ausweitung  der  Zusammenarbeit im Rahmen dieses 

Abkommens unterbreiten. 
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ARTIKEL  53  

Andere Abkommen  

(1) Unbeschadet  der  einschlägigen Bestimmungen  des  Vertrages über  die  Europäische Union und  

des  Vertrages über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen Union berühren weder dieses Abkommen 

noch  die  aufgrund dieses Abkommens getroffenen Maßnahmen  die  Befugnis  der  Mitgliedstaaten  

der  Europäischen Union, mit  Afghanistan  bilateral zusammenzuarbeiten oder gegebenenfalls 

bilaterale oder Kooperationsabkommen zu schließen. Dieses Abkommen berührt nicht  die  Erfüllung 

oder Umsetzung  von  Verpflichtungen  der  Vertragsparteien im Rahmen ihrer Beziehungen zu 

Dritten.  

(2) Die  Vertragsparteien können das vorliegende Abkommen durch Abschluss spezifischer 

Abkommen  in  Bereichen  der  Zusammenarbeit,  die in  seinen Geltungsbereich fallen, ergänzen. 

Diese spezifischen Abkommen sind Bestandteil  der  dem vorliegenden Abkommen unterliegenden 

bilateralen Gesamtbeziehungen und Teil eines gemeinsamen institutionellen Rahmens. 

ARTIKEL  54  

Erfüllung  der  Verpflichtungen  

(1) Jede Vertragspartei kann bei Differenzen über  die  Anwendung oder Auslegung dieses 

Abkommens  den  Gemischten Ausschuss mit  der  Angelegenheit befassen. 
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(2) Ist eine Vertragspartei  der  Auffassung, dass  die  andere Vertragspartei eine Verpflichtung aus 

diesem Abkommen nicht erfüllt hat, so kann sie geeignete Maßnahmen im Hinblick auf dieses 

Abkommen oder ein spezifisches Abkommen nach Artikel  53  Absatz  2  ergreifen.  

(3) Abgesehen  von  besonders dringenden Fällen unterbreitet sie dem Gemischten Ausschuss vor 

Einführung dieser Maßnahmen alle für eine gründliche Prüfung  der  Lage erforderlichen 

Informationen, um eine für  die  Vertragsparteien annehmbare Lösung zu ermöglichen.  

(4) Bei  der  Wahl  der  geeigneten Maßnahmen ist  den  Maßnahmen Vorrang zu geben,  die  das 

Funktionieren dieses Abkommens oder eines spezifischen Abkommens nach Artikel  53  Absatz  2 

am  wenigsten beeinträchtigt. Diese Maßnahmen werden unverzüglich  der  anderen Vertragspartei 

notifiziert und auf deren Ersuchen im Gemischten Ausschuss erörtert.  

(5) Die  Vertragsparteien sind sich darüber einig, dass für  die  Zwecke  der  richtigen Auslegung 

und  der  praktischen Anwendung dieses Abkommens  die in  Absatz  3  genannten „besonders 

dringenden Fälle" Fälle sind,  in  denen eine erhebliche Verletzung dieses Abkommens durch eine  

der  Vertragsparteien vorliegt. Eine erhebliche Verletzung  des  Abkommens liegt  

a) bei einer nach  den  allgemeinen Regeln  des  Völkerrechts nicht zulässigen Ablehnung  des  

Abkommens oder  

b) bei einem Verstoß gegen  die in den  Artikeln  2  Absatz  3  und Artikel  9  Absatz  2  niedergelegten 

wesentlichen Elemente  des  Abkommens vor. 
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ARTIKEL  55  

Erleichterungen 

Zur Erleichterung  der  Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens kommen  die  

Vertragsparteien überein, im Einklang mit ihren jeweiligen internen Vorschriften  den  Beamten und 

Sachverständigen,  die  an  der  Durchführung  der  Zusammenarbeit beteiligt sind,  die  zur 

Wahrnehmung ihrer Aufgaben erforderlichen Erleichterungen zu gewähren. 

ARTIKEL  56  

Sicherheitsinteressen und Offenlegung  von  Informationen  

(1) Die  Bestimmungen dieses Abkommens berühren nicht  die  Gesetze und sonstigen 

Vorschriften  der  Vertragsparteien über  den  öffentlichen Zugang zu amtlichen Dokumenten.  

(2) Keine Bestimmung dieses Abkommens ist so auszulegen, als verpflichte sie eine 

Vertragspartei, Informationen zu übermitteln, deren Offenlegung nach ihrer Auffassung ihren 

wesentlichen Sicherheitsinteressen widersprechen würde.  

(3) Die  Vertragsparteien bekräftigen ihre Verpflichtung zum Schutz  aller  als Verschlusssachen 

eingestuften Informationen,  die  sie im Zuge ihrer Zusammenarbeit erhalten. 
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ARTIKEL 57  

Bestimmung  des  Begriffs „Vertragsparteien" 

Für  die  Zwecke dieses Abkommens bezeichnet  der  Begriff „Vertragsparteien"  die  Union oder ihre 

Mitgliedstaaten bzw.  die  Union und ihre Mitgliedstaaten im Rahmen ihrer jeweiligen 

Zuständigkeiten einerseits und  Afghanistan  andererseits. 

ARTIKEL 58  

Räumlicher Geltungsbereich 

Dieses Abkommen gilt für das Gebiet,  in  dem  der  Vertrag über  die  Europäische Union und  der  

Vertrag über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen Union angewendet werden, und nach Maßgabe 

dieser Verträge, sowie für das Gebiet Afghanistans. 

ARTIKEL 59  

Inkrafttreten, vorläufige Anwendung, Laufzeit und Kündigung  

(1) Dieses Abkommen tritt  am  ersten  Tag des  zweiten Monats  in  Kraft,  der  auf  den Tag  folgt, an 

dem  die  Vertragsparteien einander  den  Abschluss  der  hierfür erforderlichen rechtlichen Verfahren 

notifiziert haben. 
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(2) Ungeachtet  des  Absatzes  1  vereinbaren  die  Union und  Afghanistan, die von der  Union 

genannten Teile dieses Abkommens nach Absatz  3  im Einklang mit ihren geltenden internen 

Verfahren und Rechtsvorschriften vorläufig anzuwenden.  

(3) Die  vorläufige Anwendung wird  am  ersten  Tag des  zweiten Monats nach dem  Tag des  

Eingangs folgender Dokumente wirksam:  

a) der  Notifikation  der  Union über  den  Abschluss  der  zu diesem Zweck erforderlichen Verfahren 

unter Angabe  der  vorläufig anzuwendenden Teile  des  Abkommens und  

b) der von Afghanistan  im Einklang mit seinen innerstaatlichen Verfahren und 

Rechtsvorschriften hinterlegten Ratifikationsurkunde.  

(4) Dieses Abkommen gilt zunächst für einen Zeitraum  von  zehn Jahren.  Es  wird automatisch um 

weitere Zeiträume  von  jeweils fünf Jahren verlängert,  es  sei denn, eine Vertragspartei teilt sechs 

Monate vor Ablauf  der  Geltungsdauer schriftlich ihre Absicht mit,  es  nicht zu verlängern.  

(5) Für  die  Änderung dieses Abkommens ist ein Abkommen zwischen  den  Vertragsparteien 

erforderlich; Änderungen treten erst  in  Kraft, wenn  die  Vertragsparteien einander  den  Abschluss  

der  zu diesem Zweck erforderlichen rechtlichen Verfahren notifiziert haben.  

(6) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen durch schriftliche Notifikation  der  anderen 

Vertragspartei kündigen.  Die  Kündigung wird sechs Monate nach Eingang  der  Notifikation bei  der  

anderen Vertragspartei wirksam. 
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(7) Die  Notifikationen nach diesem Artikel sind an das Generalsekretariat  des  Rates  der  

Europäischen Union beziehungsweise das Ministerium für auswärtige Angelegenheiten 

Afghanistans zu richten. 

ARTIKEL 60  

Verbindlicher Wortlaut 

Dieses Abkommen ist  in  doppelter Urschrift  in  bulgarischer, dänischer, deutscher, englischer, 

estnischer, finnischer, französischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer, litauischer, 

maltesischer, niederländischer, polnischer, portugiesischer, rumänischer, schwedischer, 

slowakischer, slowenischer, spanischer, tschechischer und ungarischer Sprache sowie  in  Paschto 

und  Dari  abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 
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ClcraBeHo  B  Miofixer{  Ha  ocemHereeem üpeiwyapH ,brHe  )(14.1151A14 H  ceziemHaziecera rozirma. 

Hecho  en  Münich  el  dieciocho  de  febrero  de dos  mil diecisiete.  

V  Mnichove dne osmnáctého ünora dva tisice sedmnäct. 

Udfwrdiget  i München, den  attende februar  to  tusind og sytten.  

Geschehen zu  München am  achtzehnten Februar  zweitausendsiebzehn. 

Kahe tuhande seitsmeteistkümnenda aasta veebruarikuu kaheksateistkümnendal päeval Münchenis. 

'EylvE GTO MÓVaX0, GT1,Ç 8E10101Mb IDEßpoijapfou Süo xrXrdtözç Umund. 

Done  at  Munich on the eighteenth  day of  February  in  the year two thousand  and  seventeen.  

Fait ä  Munich,  le  dix-huitième  jour du  mois  de  février deux  mille  dix-sept. 

Sastavljeno  u  Münchenu osamnaestog veljaee godine dvije tisuee sedamnaeste. 

Fatto  a Monaco  il diciotto  di  febbraio dell'anno duemilaediciassette. 

Minhene, divi tükstog septiripadsmitä gada astorwadsmitajä februäri. 

Priimta Miunchene  du  tükstaneiai septynioliktq metq vasario agtuonioliktä dienq.  

Kelt  Münchenben,  a  kétezer-tizenhetedik év februär havänak tizennyolcadik napjän. 

Maghmul fi Munich fit-tmintax-il jum  ta'  Frar fis-sena elfejn  u  sbatax.  

Gedaan te München, achttien februari tweeduizend zeventien.  

Sporzadzono  w  Monachium osiemnastego dnia lutego roku dwa tysiäce siedemnastego. 

Feito em Munique aos dezoito dias  do  mês  de  fevereiro  de  dois mil  e  dezassete. 

intocmit  la München la  optsprezece februarie douä mii saptesprezece.  

V  Mnichove osemnästeho februära dvetisic sedemnäsf.  

V  Münchnu, osemnajstega februarja dva tisoe sedemnaj  st.  

Tehty Münchenissä kahdeksantenatoista päivänä helmikuuta vuonna kaksituhattaseitsemäntoista. 

Utfärdat  i München den  artonde  februari år  tjugohundrasjutton. 
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Voor het Koninkrijk  Uclgië 
Pour le Royaume de Belgique  
Für  das  Königreich Belgien  

2  
\i 
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For Kongeriuet Danmark 
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Für  die  Bundesrepublik Deutschland  

I /.
/1, ,(74 ti 

liesti Vabariigi nirnel  

Thar cheann Na hÜlreann 
For Irefand  
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Pur  el  Reino  de  Espaüa 
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Pour la République rrançaise  

i4x  
Per la Repubblica italiana 
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Za Republiku 1-Irvatsku 

Latvijas Republikas 
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Liettivos Respublikos vardu  

Pour le Grand-DucW de Luxembourg 

Magyarorsziig részéröl • 

Gbar-Repubblika ta Malta  

Voor bei Koninkrijk der Nederlanden 

_ 
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Für  die  Republik Österreich  

P 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela Repühlica Portuguesa 

Punta, Rombia  

c232  LG(  

Za Republiko Slovenijo 
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Za Slovenskû republiku 

Suomen tasavallan puolesta  

[or  Republiken  Finland  

För Kontingariket Sverige  

For the United Kingdorn of  Greta  Britain and Northern Ireland 
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ACCORD DE COOPÉRATION 

en matière de partenariat et de développement entre l'Union européenne et ses États membres, 
d'une part, et la République islamique d'Afghanistan, d'autre part 

LE ROYAUME DE BELGIQUE, 

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE, 

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, 

LE ROYAUME DE DANEMARK, 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, 

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 

L'IRLANDE, 

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, 

LE ROYAUME D'ESPAGNE, 

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 

LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE, 

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, 

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, 

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, 

LA HONGRIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, 

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, 

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, 

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, 

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, 

LA ROUMANIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, 

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, 

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, 

LE ROYAUME DE SUÈDE, 

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, 

parties contractantes au traité sur l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, ci-après 
dénommées les «États membres», et 

L'UNION EUROPÉENNE, ci-après dénommée «l'Union», 

d'une part, et 

LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'AFGHANISTAN, ci-après dénommée «Afghanistan», 

d'autre part, 

ci-après dénommées collectivement les «parties», 
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RÉAFFIRMANT leur attachement ä la souveraineté, ä l'indépendance et ä l'intégrité territoriale de l'Afghanistan; 

RÉAFFIRMANT leur attachement aux principes généraux du droit international, aux buts et aux principes de la Charte des 
Nations unies, aux conventions internationales et aux résolutions du Conseil de sécurité des Nations unies; 

RECONNAISSANT les liens historiques, politiques et économiques qui unissent les parties; 

CONFIRMANT leur souhait de renforcer leur coopération sur la base de leurs valeurs communes et dans leur intérêt 
mutuel; 

CONSIDÉRANT les objectifs stratégiques, les valeurs et les engagements communs auxquels adhèrent les parties, y compris 
le respect des principes démocratiques, l'état de droit, les droits de l'homme et la bonne gouvernance; 

CONSCIENTES que ces principes font partie intégrante d'un développement ä long terme; 

RECONNAISSANT que le peuple afghan, par l'intermédiaire de ses institutions légitimes et démocratiques, et en vertu de la 
constitution de l'Afghanistan, est le propriétaire légitime et le moteur des processus de stabilisation, de développement et 
de démocratisation en Afghanistan; 

EU ÉGARD au fait que l'Union s'est engagée á soutenir les efforts déployés par l'Afghanistan pour optimiser son dévelop-
pement au cours de la prochaine décennie de transformation; 

SOULIGNANT les engagements mutuels pris lors des conférences internationales sur l'Afghanistan tenues ä Bonn en 
décembre 2011, ä Tokyo en juillet 2012 et ä Londres en décembre 2014; 

RÉAFFIRMANT la volonté de l'Afghanistan de continuer ä améliorer la gouvernance et l'attachement de l'Union ä une 
coopération durable avec l'Afghanistan; 

EU ÉGARD ä l'importance particulière que les parties attachent au caractère exhaustif de la relation qu'elles ont l'intention 
d'encourager par la voie du présent accord; 

RÉAFFIRMANT leur souhait de promouvoir le progrès économique et social de leurs populations et leur volonté de 
consolider, d'approfondir et de diversifier leurs relations dans des domaines d'intérêt mutuel; 

RECONNAISSANT que, conformément ä la constitution de l'Afghanistan, l'émancipation des femmes et leur pleine partici-
pation dans des conditions d'égalité dans toutes les sphères de la société, y compris la participation aux processus de 
prise de décisions politiques ä tous les niveaux, sont d'une importance fondamentale pour l'obtention de l'égalité et de la 
paix; 

RECONNAISSANT l'importance de la coopération au développement avec les pays en développement, et notamment ceux 
ä bas revenu, sortant d'un conflit et enclavés, pour la durabilité de leur croissance économique et de leur développement 
et la réalisation intégrale et en temps utile des objectifs de développement fixés au niveau international, parmi lesquels 
les objectifs du Millénaire pour le développement des Nations unies et tout critère ultérieur de développement adoptés 
par l'Afghanistan, ainsi que pour une meilleure intégration de l'Afghanistan dans la région; 

RECONNAISSANT que des mesures efficaces doivent être prises pour promouvoir l'intégrité et l'obligation de rendre des 
comptes, garantir l'utilisation correcte des fonds publics et lutter contre la corruption; 

RECONNAISSANT qu'une coopération renforcée entre les parties devrait aider l'Afghanistan ä améliorer la qualité de son 
administration et de sa gouvernance, ainsi que /a transparence et l'efficacité de la gestion des finances publiques; 

RÉAFFIRMANT l'importance de la coordination dans les enceintes régionales et multilatérales compétentes, notamment en 
ce qui concerne la façon dont les parties perçoivent les enjeux mondiaux et la coopération économique régionale; 

RECONNAISSANT que le terrorisme constitue une menace pour leurs populations et leur sécurité commune et exprimant 
leur détermination sans faille ä lutter contre toutes les formes de terrorisme, ä mettre en place une coopération interna-
tionale efficace et des instruments pour leur éradication conformément au droit international, et notamment aux 
dispositions relatives aux droits de l'homme et au droit humanitaire; 

RÉAFFIRMANT leur détermination commune ä lutter contre la criminalité organisée, y compris la traite des êtres humains, 
le trafic de migrants et le trafic de drogue, notamment grâce ä des mécanismes régionaux et internationaux; 
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RECONNAISSANT que les drogues illicites représentent une menace pour la santé et la sécurité et qu'une coopération 
régionale et internationale concertée est nécessaire pour lutter contre la culture, la production, l'acheminement, le trafic, 
la consommation et la demande de drogues ainsi que le détournement des précurseurs de drogues, et reconnaissant dans 
ce contexte l'importance de trouver d'autres moyens de subsistance pour les agriculteurs cultivant du pavot; 

RECONNAISSANT la nécessité de respecter les engagements internationaux en matière de désarmement et de 
non-prolifération; 

CONSIDÉRANT que la Cour pénale internationale constitue une avancée importante pour la paix et la justice interna-
tionale, en ce qu'elle vise ä poursuivre efficacement les auteurs des crimes les plus graves qui touchent la communauté 
internationale; 

RECONNAISSANT que les échanges commerciaux et les investissements directs étrangers joueront un rôle significatif dans 
le développement de l'Afghanistan et que les parties attachent une importance particulière aux principes et aux règles 
régissant le commerce international et qui figurent notamment dans l'accord instituant l'Organisation mondiale du 
commerce (OMC); 

EXPRIMANT leur attachement sans faille ä la promotion du développement durable dans toutes ses dimensions, y 
compris des éléments tels que la protection de l'environnement, une coopération efficace dans la lutte contre le 
changement climatique ainsi que la promotion et la mise en oeuvre effectives des normes du travail reconnues au niveau 
international; 

SOULIGNANT l'importance de la coopération en matière de migration; 

RECONNAISSANT que la situation et les droits fondamentaux des réfugiés et des personnes déplacées ä l'intérieur de leur 
propre pays, y compris leur retour volontaire, en toute sécurité et de manière ordonnée dans leurs foyers, requièrent une 
attention particulière; 

SOULIGNANT que si les parties décidaient, dans le cadre du présent accord, d'adhérer ä des accords spécifiques relevant 
de l'espace de liberté, de sécurité et de justice, que l'Union conclurait conformément ä la troisième partie, titre V, du 
traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, les dispositions de ces accords futurs ne lieraient pas le Royaume-
Uni et/ou l'Irlande, ä moins que l'Union, en même temps que le Royaume-Uni et/ou l'Irlande en ce qui concerne leurs 
relations bilatérales antérieures respectives, ne notifie ä l'Afghanistan que le Royaume-Uni et/ou l'Irlande sont désormais 
liés par ces accords en tant que membres de l'Union, conformément au protocole n" 21 sur la position du Royaume-Uni 
et de l'Irlande ä l'égard de l'espace de liberté, de sécurité et de justice annexé au traité sur l'Union européenne et au traité 
sur le fonctionnement de l'Union européenne. De même, toute mesure ultérieure interne ä l'Union qui serait adoptée 
conformément au titre V susmentionné aux fins de la mise en oeuvre du présent accord ne lierait pas le Royaume-Uni 
et/ou l'Irlande, ä moins qu'ils n'aient notifié leur souhait de participer ä cette mesure ou de l'accepter conformément au 
protocole n" 21. Soulignant également que ces accords futurs ou ces mesures ultérieures internes ä l'Union entreraient 
dans le champ d'application du protocole n" 22 sur la position du Danemark annexé auxdits traités, 

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 

TITRE I 

NATURE ET PORTÉE 

Article 1 

Champ d'application et objectifs 

1. Un partenariat est établi entre les parties, dans les limites de leurs compétences respectives, conformément ä leurs 
réglementations, procédures et ressources respectives, et dans le plein respect des règles et des normes internationales. 

2. L'objectif de ce partenariat est de renforcer le dialogue et la coopération en vue: 

a) de soutenir la paix et la sécurité en Afghanistan et dans la région; 

b) de promouvoir un développement durable, un environnement politique stable et démocratique, et l'intégration de 
l'Afghanistan dans l'économie mondiale; 

c) d'instaurer un dialogue régulier sur des questions politiques, y compris la promotion des droits de l'homme et 
l'égalité entre les hommes et les femmes ainsi que la participation de la société civile; 

d) de promouvoir la coopération au développement dans le contexte de l'attachement commun des parties ä l'éradi-
cation de la pauvreté et ä l'efficacité de l'aide; 
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e) de développer le commerce et l'investissement entre les parties, ä leur avantage mutuel et en vue de coopérer dans 
tous les domaines d'intérêt commun (économiques, commerciaux et liés aux investissements), afin de faciliter les flux 
d'échanges et d'investissements durables et de prévenir et de supprimer les entraves au commerce et aux investis-
sements, en assurant la compatibilité et la complémentarité de cette coopération avec les initiatives régionales en 
cours et futures; 

d'améliorer la coordination entre les parties en ce qui concerne les enjeux mondiaux, notamment en promouvant des 
solutions multilatérales; et 

de promouvoir le dialogue et la coopération dans un éventail de secteurs spécifiques d'intérêt mutuel, y compris la 
modernisation de l'administration publique et la gestion des finances publiques, la justice et les affaires intérieures, 
l'environnement et le changement climatique, les ressources naturelles et les matières premières, la réforme du secteur 
de la sécurité, l'éducation et la formation, l'énergie, les transports, l'agriculture et le développement rural, les services 
financiers, la fiscalité, les douanes, l'emploi et le développement social, la santé et la sécurité, les statistiques, la 
coopération régionale, la culture, les technologies de l'information et le secteur de l'audiovisuel/des médias. 

3. Dans ce contexte, le renforcement des capacités fait l'objet d'une attention particulière afin de soutenir le dévelop-
pement des institutions afghanes et de garantir que l'Afghanistan pourra bénéficier pleinement des possibilités offertes 
par le renforcement de la coopération dans le cadre du présent accord. 

4. Les parties encouragent les contacts entre parlementaires, membres de la société civile et professionnels, afin de 
favoriser la réalisation des objectifs du présent accord, en particulier en ce qui concerne le soutien des institutions 
parlementaires et d'autres institutions démocratiques. 

5. Les parties s'efforcent de promouvoir la compréhension, notamment par la coopération entre entités telles que les 
groupes de réflexion, les universités, les entreprises et les médias, par l'organisation de séminaires, de conférences, 
d'échanges de jeunes et d'autres activités. 

Article 2 

Principes généraux 

1. Les parties confirment leurs valeurs partagées exprimées dans la charte des Nations unies. 

2. Les parties reconnaissent que le peuple afghan, par l'intermédiaire de ses institutions légitimes et démocratiques, et 
en vertu de la constitution de l'Afghanistan, est le propriétaire légitime et le moteur des processus de stabilisation, de 
développement et de démocratisation en Afghanistan. 

3. Le respect des principes démocratiques et des droits de l'homme, inscrits dans la Déclaration universelle des droits 
de l'homme et dans d'autres instruments internationaux relatifs aux droits de l'homme pertinents, ainsi que du principe 
de l'état de droit sous-tend les politiques intérieures et internationales des parties et constitue un élément essentiel du 
présent accord, 

4. Les parties confirment leur volonté d'approfondir la coopération sur la voie de la réalisation intégrale des objectifs 
de développement fixés au niveau international, parmi lesquels les objectifs du Millénaire pour le développement, 
adoptés par l'Afghanistan, et tout critère ultérieur de développement. Ce faisant, elles reconnaissent la responsabilité de 
l'Afghanistan pour ce qui est de la préparation et de la mise en oeuvre de ses plans de développement économique et 
social et des stratégies de développement pertinentes, y compris les programmes nationaux prioritaires. Elles réaffirment 
leur attachement ä un niveau élevé de protection de l'environnement, ä une société fondée sur l'intégration et ä l'égalité 
entre les hommes et les femmes dans ce contexte. 

5. Les parties réaffirment leur attachement aux principes de bonne gouvernance, notamment ä l'indépendance des 
parlements et du pouvoir judiciaire, et ä la lutte contre la corruption ä tous les niveaux. 

6. Les parties conviennent que la coopération prévue par le présent accord sera conforme ä leurs législations, règles et 
réglementations respectives. 

TITRE II 

COOPÉRATION POLITIQUE 

Article 3 

Dialogue politique 

Un dialogue politique régulier est instauré entre les parties, qui peut, le cas échéant, avoir lieu au niveau ministériel. Il 
permet de renforcer leurs relations, de contribuer au développement d'un partenariat et d'accroître la compréhension 
mutuelle et la solidarité. Les parties renforcent leur dialogue politique ä l'appui de leurs intérêts communs, y compris 
leurs positions respectives dans les enceintes régionales et internationales. 

g) 
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A. COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DES DROITS DE L'HOMME, DE L'ÉGALITÉ ENTRE LES HOMMES ET LES 
FEMMES ET DE LA SOCIÉTÉ CIVILE 

Article 4 

Droits de l'homme 

I. Conformément ä l'article 1, paragraphe 2, point c), et ä l'article 2, paragraphe 3, les parties conviennent de 
coopérer ä la promotion et ä la protection effective des droits de l'homme, y compris, le cas échéant, ä la ratification et ä 
la mise en oeuvre des instruments internationaux de défense des droits de l'homme. Elles procèdent ä un examen de la 
mise en oeuvre du présent article dans le cadre de leur dialogue politique. 

2. La coopération visée au paragraphe 1 peut notamment comprendre: 

a) l'appui au développement et ä la mise en oeuvre de plans d'action nationaux en matière de droits de l'homme; 

b) la promotion des droits de l'homme et l'éducation dans ce domaine; 

c) le renforcement des institutions nationales et infranationales compétentes en matière de droits de l'homme en 
Afghanistan; 

d) l'instauration d'un dialogue diversifié et de qualité sur les droits de l'homme; et 

e) le renforcement de la coopération au sein des institutions des Nations unies oeuvrant en faveur des droits de 
l'homme. 

Article 5 

Égalité entre les hommes et les femmes 

1. Les parties collaborent au renforcement des politiques et des programmes liés ä l'égalité entre les hommes et les 
femmes ainsi qu'à la consolidation des capacités institutionnelles et administratives dans ce domaine; elles soutiennent 
également la mise en oeuvre de stratégies relatives ä l'égalité entre les hommes et les femmes, portant notamment sur les 
droits et l'émancipation des femmes, afin de garantir une participation équitable des hommes et des femmes dans tous 
les secteurs de la vie économique, culturelle, politique et sociale. Cette coopération vise en particulier ä améliorer l'accès 
des femmes aux ressources nécessaires au plein exercice de leurs droits fondamentaux, en particulier l'éducation. 

2. Les parties encouragent la création d'un cadre adéquat permettant: 

a) de garantir que les questions liées ä l'égalité entre les hommes et les femmes sont dament prises en compte dans 
l'ensemble des stratégies, des politiques et des programmes de développement, en particulier en ce qui concerne la 
participation ä la vie politique, la santé et l'alphabétisation; et 

b) d'échanger des expériences et des bonnes pratiques dans le domaine de la promotion de l'égalité entre les hommes et 
les femmes, et de promouvoir l'adoption de mesures positives en faveur des femmes. 

Article 6 

Société civile 

1. Les parties reconnaissent le rôle et la contribution potentielle d'une société civile organisée, en particulier des 
milieux universitaires, au processus de dialogue et de coopération prévu dans le cadre du présent accord et acceptent de 
promouvoir un dialogue efficace avec la société civile, ainsi que sa participation efficace. 

2. Les parties collaborent afin de renforcer le rôle de la société civile, de manière ä lui permettre: 

a) d'être consultée lors de l'élaboration des politiques au niveau national, conformément aux principes démocratiques et 
aux dispositions constitutionnelles; 

b) d'être informée des consultations sur les politiques sectorielles et les stratégies de développement et de coopération, et 
y participer, notamment dans les domaines qui la concernent, ä tous les stades du processus de développement; 

c) de bénéficier de ressources financières, dans la mesure où la réglementation intérieure de chacune des parties le 
permet, conformément aux principes de transparence et de responsabilité, ainsi que d'une aide au renforcement des 
capacités dans des secteurs en difficulté; et 

d) de participer á la mise en oeuvre des programmes de coopération dans les domaines qui la concernent. 
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B. CONSOLIDATION DE LA PAIX 

Article 7 

Politiques en faveur de la paix, prévention et résolution des conflits 

1. Les parties soulignent leur attachement aux efforts en faveur de la paix et de la réconciliation menés par l'Afgha-
nistan. Elles insistent sur l'importance d'un processus de paix ouvert ä tous, reposant sur un consensus entre tous les 
Afghans, tel qu'exprimé dans la Jirga de la paix de juillet 2010 et la Loya jirga traditionnelle de novembre 2011. Elles 
reconnaissent qu'une condition préalable ä la réussite de ce processus de paix est son appropriation par le peuple afghan 
et les institutions du pays, avec l'appui sans faille de la communauté internationale. 

2. Les parties encouragent le dialogue entre les pays de la région et au-delà, de façon ä leur permettre de jouer un 
rôle ä part entière dans le soutien et la facilitation du processus de paix. 

3. Les parties réaffirment l'importance du rôle joué par les femmes dans la résolution des conflits et la consolidation 
de la paix. Elles soulignent l'importance de leur participation pleine et entière et de leur association ä tous les efforts 
visant ä maintenir et ä promouvoir la paix et la sécurité, ainsi que la nécessité de renforcer leur rôle dans la prise de 
décisions en ce qui concerne la résolution des conflits, conformément ä la résolution 1325 (2000) du Conseil de 
sécurité des Nations unies. 

4. Des activités conjointes dans ce domaine comprennent notamment la promotion de la consolidation de la paix ä 
long terme en Afghanistan et le soutien en faveur d'un rôle actif de la société civile, conformément aux principes de la 
«nouvelle donne,, pour l'engagement dans les États fragiles. 

C. SOUTIEN EN FAVEUR DE LA SÉCURITÉ INTERNATIONALE 

Article 8 

Coopération en ce qui concerne le statut de Rome 

Les parties considèrent que le fonctionnement effectif de la Cour pénale internationale (CPI) représente une évolution 
importante pour la paix et la justice dans le monde. Elles réaffirment que des mesures doivent être adoptées en premier 
lieu au niveau national en coopération avec la CPI pour traiter les crimes les plus graves qui touchent l'ensemble de la 
communauté internationale. Elles conviennent de coopérer pour promouvoir l'adhésion universelle au statut de Rome: 

a) en prenant les mesures appropriées pour ratifier les instruments liés au statut de Rome tels que, notamment, l'accord 
sur les privilèges et immunités de la CPI; 

b) en partageant des expériences portant sur les adaptations juridiques nécessaires ä la ratification et ä la mise en oeuvre 
du statut de Rome; et 

c) en prenant des mesures pour préserver l'intégrité du statut de Rome. 

Article 9 

Lutte contre la prolifération des armes de destruction massive et les menaces chimiques, 
biologiques, radiologiques et nucléaires 

1. Les parties considèrent que la prolifération des armes de destruction massive (ADM) et de leurs vecteurs, au profit 
tant d'acteurs étatiques que non étatiques, constitue l'une des menaces les plus graves pour la stabilité et la sécurité 
internationales. 

2. Les parties conviennent par conséquent de coopérer dans les enceintes internationales en vue de lutter contre la 
prolifération des armes de destruction massive et de leurs vecteurs, en respectant pleinement, et en appliquant au niveau 
national, les obligations qui leur incombent en vertu des conventions et des traités multilatéraux sur le désarmement et 
la non-prolifération, ainsi qu'en vertu d'autres accords négociés au niveau multilatéral et d'obligations internationales en 
la matière. Elles conviennent que la présente disposition constitue un élément essentiel du présent accord. 

3. Les parties conviennent en outre de coopérer et de prendre les mesures nécessaires pour améliorer la mise en 
oeuvre des instruments internationaux sur le désarmement et la non-prolifération des ADM et de leurs vecteurs, 
applicables aux parties, notamment par des échanges d'informations, d'expertise et d'expérience. 
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4. Les parties conviennent de coopérer et de contribuer ä la lutte contre la prolifération des ADM et de leurs vecteurs 
en prenant les mesures nécessaires pour signer ou ratifier tous les autres instruments internationaux pertinents ou y 
adhérer, selon le cas, et pour les mettre pleinement en oeuvre. 

5. Les parties conviennent en outre de coopérer en vue de mettre en place un système national efficace de contrôle 
des exportations, de prévenir la prolifération et de contrôler les exportations et le transit des marchandises liées aux 
ADM, y compris par le biais du contrôle de l'utilisation finale des technologies ä double usage et en recourant ä des 
mesures de dissuasion efficaces en cas d'infraction aux contrôles des exportations. 

6. Les parties reconnaissent que les risques nucléaires, radiologiques, biologiques et chimiques et (NRBC) peuvent 
perturber gravement les sociétés. Elles reconnaissent également que les risques peuvent découler d'activités d'origine 
criminelle (prolifération, trafics), d'accidents (industrie, transports, laboratoires) ou d'aléas naturels (pandémies). Par 
conséquent, elles s'engagent ä coopérer afin de renforcer les moyens institutionnels pour atténuer les risques NRBC. Il 
peut s'agir de projets sur des questions juridiques, réglementaires, d'exécution, scientifiques et des questions liées ä la 
préparation, ainsi que sur la coopération au niveau régional. 

7. L'Union, s'il y a lieu, soutient ces efforts, en se concentrant sur le renforcement des capacités et l'assistance 
technique. 

Article 10 

Armes légères et de petit calibre et autres armes conventionnelles 

1. Les parties reconnaissent que la fabrication, le transfert et la circulation illicites d'armes légères et de petit calibre 
(ALPC), y compris de leurs munitions, ainsi que l'accumulation excessive, la mauvaise gestion, les stocks insuffisamment 
sécurisés et la dissémination incontrôlée de ces armes continuent de faire peser une grave menace sur la paix et la 
sécurité internationale. 

2. Les parties conviennent d'observer et d'exécuter intégralement leurs obligations respectives en matière de lutte 
contre le commerce illicite des ALPC, y compris de leurs munitions, conformément aux accords internationaux existants 
et aux résolutions du Conseil de sécurité des Nations unies, ainsi que les engagements auxquels elles ont souscrit dans le 
cadre d'autres instruments internationaux applicables dans ce domaine, tels que le programme d'action des Nations unies 
en vue de prévenir, combattre et éliminer le commerce illicite des armes légères sous tous ses aspects. 

3. Les parties sont conscientes de l'importance de disposer de régimes nationaux de contrôle du transfert d'armes 
conventionnelles conformes aux normes internationales en vigueur. Elles sont conscientes du fait qu'il importe de mettre 
ces contrôles en oeuvre de manière responsable, en vue de contribuer ä la paix, ä la sécurité et ä la stabilité aux niveaux 
international et régional, ainsi qu'a l'atténuation de la souffrance humaine et ä la prévention du détournement d'armes 
conventionnelles. 

4. Les parties s'engagent ä coopérer et ä assurer une coordination, une complémentarité et une synergie dans les 
efforts qu'elles déploient pour réglementer le commerce international d'armes conventionnelles ou en améliorer la 
réglementation et pour prévenir, combattre et éliminer le commerce illicite d'armes. Elles conviennent de mettre en place 
un dialogue politique régulier qui accompagnera et renforcera cet engagement. 

Article 11 

Lutte contre le terrorisme 

1. Les parties sont déterminées ä lutter contre le terrorisme sous toutes ses formes, y compris au niveau régional, 
dans le respect intégral de l'état de droit et du droit international, et ä travailler de concert afin d'empêcher la diffusion 
d'idéologies extrémistes et, en particulier, la radicalisation des jeunes. Elles s'engagent ä coopérer avec leurs partenaires 
internationaux ä la mise en oeuvre complète de la stratégie  antiterroriste  mondiale des Nations unies. 

2. Les parties conviennent de coopérer sur des questions se rapportant ä la lutte contre les activités terroristes et 
d'échanger des informations sur toutes les questions pertinentes, si besoin est et dans le respect du droit interne et du 
droit international. La lutte contre le terrorisme constitue un élément important de leur coopération. Elles conviennent 
de promouvoir la mise en oeuvre des conventions et des instruments internationaux pertinents dans ce domaine. Dans 
ce contexte, le renforcement des capacités couvrira les domaines concernés de la justice pénale. 
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TITRE  IH  

COOPÉRATION AU DÉVELOPPEMENT 

Article 12 

Coopération au développement 

1. La coopération au développement a pour principaux objectifs la réalisation des objectifs du Millénaire pour le 
développement (et tout critère ultérieur de développement), l'éradication de la pauvreté, le développement durable et 
l'intégration dans l'économie mondiale, une attention particulière étant accordée aux catégories les plus vulnérables de la 
société. Les parties reconnaissent que leur coopération est essentielle pour relever les défis auxquels est confronté 
l'Afghanistan en matière de développement, et que le renforcement des institutions devrait en être un élément essentiel. 

2. Cette coopération prend en considération les stratégies et les programmes de l'Afghanistan en matière de dévelop-
pement socio-économique, notamment sa stratégie nationale de développement et d'autres mesures adoptées lors de 
conférences internationales sur le développement de l'Afghanistan, la déclaration de Londres de 2010, le processus de 
Kaboul, les conclusions de la conférence de Bonn de décembre 2011, la déclaration de Tokyo sur un partenariat pour 
l'autosuffisance en Afghanistan ainsi que l'accord-cadre de responsabilité mutuelle de Tokyo de juillet 2012, et tient 
pleinement compte de la stratégie du gouvernement afghan en matière d'économie et de développement intitulée 
«Realising Self-Reliance: Commitments  to  Reforms and Renewed  Partnership»,  présentée lors de la conférence de Londres 
de 2014. 

3. Les parties mettent en oeuvre leur coopération au développement, notamment pour renforcer les institutions 
afghanes de gouvernance et instaurer les conditions d'un développement durable et d'une croissance économique ä long 
terme, conformément aux programmes nationaux prioritaires et ä la stratégie du gouvernement afghan en matière 
d'économie et de développement intitulée «Realising Self-Reliance: Commitments  to  Reforms and Renewed  Partnership».  
Ils constitueront les principaux vecteurs pour la mise en oeuvre de cette stratégie et des engagements pris par l'Afgha-
nistan ä Bonn, Tokyo et Londres. L'Union, dans le cadre de sa coopération avec l'Afghanistan, tient pleinement compte 
de l'accord-cadre de responsabilité mutuelle de Tokyo (ou de tout plan défini mutuellement qui lui succédera) et, lors de 
la programmation de son aide, prend en considération les engagements, y compris les engagements financiers, ainsi que 
les modalités définis dans ce cadre. 

4. Les parties confirment l'objectif consistant ä réaliser les objectifs du Millénaire pour le développement adoptés par 
l'Afghanistan, et tout critère ultérieur de développement, et réaffirment leur attachement ä la déclaration de Paris sur 
l'efficacité de l'aide, au programme d'action d'Accra et au document final de Busan, notamment en ce qui concerne la 
«Nouvelle donne pour l'engagement dans les États fragiles». 

5. Les parties conviennent d'encourager les activités de coopération conformément ä leurs réglementations, 
procédures et ressources respectives, et dans le plein respect des règles et des normes internationales. Elles conviennent 
d'assurer la compatibilité de leur coopération au développement avec les exigences découlant de leur attachement 
commun ä l'efficacité de l'aide, de mettre en oeuvre cette coopération dans le respect des prérogatives afghanes, de 
l'aligner sur les priorités nationales de l'Afghanistan, et de veiller ä ce qu'elle débouche sur des résultats en matière de 
développement qui soient tangibles et durables pour le peuple afghan et la viabilité économique ä long terme du pays, 
comme convenu dans le cadre des conférences internationales sur l'Afghanistan. Elles conviennent de maximiser le 
potentiel de consolidation de la paix de l'aide au développement, dans la mesure du possible, dans le cadre de la 
Nouvelle donne pour l'engagement dans les États fragiles. 

6. Les parties conviennent en conséquence de faire un suivi régulier de l'incidence de leur coopération au dévelop-
pement, dans le cadre du comité mixte établi en vertu de l'article 49, et d'évaluer sa contribution ä la réalisation des 
objectifs du Millénaire pour le développement, adoptés par l'Afghanistan, et tout critère ultérieur de développement. 

7. Les questions suivantes seront systématiquement prises en compte dans tous les domaines de la coopération au 
développement: droits de l'homme, égalité entre les hommes et les femmes, démocratie, bonne gouvernance, durabilité 
environnementale, changement climatique, santé, développement institutionnel et renforcement des capacités institution-
nelles, lutte contre la corruption, lutte contre la drogue et efficacité de l'aide. 

8. En ce qui concerne les composantes de l'infrastructure, les parties examinent la possibilité de recourir ä des 
mécanismes tels que la combinaison de subventions et de prêts consentis par des institutions financières internationales, 
et d'autres instruments de partage des risques, afin de mobiliser des ressources supplémentaires et d'accroître ainsi 
l'incidence de l'aide de l'Union. 

9. Les parties conviennent que leur coopération économique doit être mise en oeuvre de manière ä préserver les 
intérêts des membres les plus vulnérables de la société, notamment les femmes et les enfants, en mettant l'accent sur la 
santé, l'éducation, l'agriculture et le développement rural. 
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10. Les parties conviennent que le commerce devrait promouvoir le développement durable dans toutes ses 
dimensions et qu'il y a lieu d'en évaluer les effets économiques, sociaux et environnementaux. Elles conviennent 
d'encourager leurs entreprises ä adopter les normes les plus élevées en matière de comportement professionnel 
responsable, conformément aux normes et aux principes reconnus au niveau international, tels que ceux énoncés dans 
les principes directeurs de l'OCDE ä l'intention des entreprises multinationales ou le Pacte mondial des Nations unies. 

11. Les parties s'efforcent de promouvoir l'application efficace des normes fondamentales du travail de l'Organisation 
internationale du travail (OIT) et renforcent la coopération sur l'emploi et les questions sociales, y compris les principes 
du travail décent. 

12. Les parties visent, en outre, ä promouvoir des politiques destinées ä garantir la disponibilité et l'approvision-
nement en denrées alimentaires pour la population et en nourriture pour le bétail, sous des formes qui soient durables et 
respectueuses de l'environnement. 

13. Les parties s'engagent ä échanger leurs vues et ä coopérer au sein de toutes les instances et organisations 
régionales et internationales compétentes, y compris les Nations unies et leurs agences et organisations, en vue 
d'améliorer la répartition du travail dans la coopération au développement ainsi que l'efficacité de l'aide sur le terrain. 

14. Les parties conviennent également de promouvoir la coopération dans les domaines couverts par le présent 
article entre groupes de réflexion, universités, organisations non gouvernementales, entreprises, acteurs culturels et 
médias, par l'organisation de séminaires, de conférences et d'autres activités connexes, selon les besoins. 

TITRE IV 

COOPÉRATION EN MATIÈRE DE COMMERCE ET D'INVESTISSEMENTS 

Article 13 

Coopération commerciale 

1. Les parties nouent un dialogue sur le commerce bilatéral et multilatéral et les questions liées au commerce en vue 
de renforcer leurs relations commerciales bilatérales et de faire progresser le système commercial multilatéral, 
notamment en soutenant l'accession de l'Afghanistan ä l'OMC. 

2. Les parties s'engagent ä promouvoir le développement et la diversification de leurs échanges commerciaux au 
niveau le plus élevé possible et ä leur avantage mutuel. Elles s'engagent ä améliorer et ä rendre plus prévisibles les 
conditions d'accès au marché en oeuvrant ä la suppression des obstacles aux échanges, notamment en éliminant en 
temps voulu les barrières non tarifaires et les restrictions aux échanges qui ne sont pas compatibles avec les règles de 
l'OMC, et en prenant des mesures visant ä améliorer la transparence, tout en tenant compte des travaux effectués dans ce 
domaine par les organisations internationales dont les parties sont membres. 

3. Reconnaissant que le commerce est indispensable au développement et que des régimes de préférences 
commerciales se sont révélés bénéfiques pour les pays en développement, les parties s'efforcent d'intensifier les consul-
tations et la coopération sur leur mise en oeuvre effective. 

4. Les parties se tiennent mutuellement informées de l'évolution des échanges commerciaux et des politiques liées ä 
ces échanges telles que la politique agricole, la politique en matière de sécurité alimentaire, la politique de protection des 
consommateurs et la politique environnementale. Elles examineront les possibilités de renforcer leurs relations en 
matière de commerce et d'investissements, ce qui peut passer, au besoin, par la négociation d'autres accords présentant 
un intérêt mutuel. 

5. Les parties ont pleinement recours au programme Aide pour le commerce et ä d'autres programmes pertinents, y 
compris l'assistance technique pour le renforcement des capacités, dans le but de renforcer leurs relations bilatérales en 
matière de commerce et d'investissement. 

6. Les parties reconnaissent qu'il est important de promouvoir le développement économique régional, 
conformément au titre VII. 

7. Les parties se consultent rapidement, conformément ä l'article 54, sur d'éventuelles divergences de vues en ce qui 
concerne l'application du présent titre. 
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Article 14 

Traitement de la nation la plus favorisée 

1. Les parties s'accordent, dans leurs relations commerciales, le traitement de la nation la plus favorisée, 
conformément aux dispositions de l'accord général sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994. 

2. Le traitement de la nation la plus favorisée prévu au paragraphe 1 ne s'applique pas aux préférences accordées par 
l'une ou l'autre des parties en vertu d'arrangements découlant d'accords instituant une union douanière, une zone de 
libre-échange ou une zone de régime préférentiel équivalent. 

Article 15 

Questions sanitaires et phytosanitaires 

1. Les parties coopèrent en matière de sécurité alimentaire et sur les questions sanitaires et phytosanitaires afin de 
protéger la vie ou la santé des personnes, de la faune et de la flore sur leurs territoires respectifs. 

2. Les parties examinent et échangent des informations relatives ä leurs mesures respectives telles qu'elles sont 
définies par l'accord de l'OMC sur l'application de mesures sanitaires et phytosanitaires, par la convention internationale 
pour la protection des végétaux et par l'Organisation mondiale de la santé animale et la commission du Codex 
Alimentarius. 

3. Les parties conviennent d'instaurer une coopération pour le renforcement des capacités sur les questions sanitaires 
et phytosanitaires. Cette coopération est adaptée aux besoins de chaque partie et vise ä aider chacune d'elles ä se 
conformer au cadre juridique de l'autre partie. 

4. Les parties instaurent, en temps voulu, un dialogue sur les questions sanitaires et phytosanitaires ä la demande de 
l'une d'elles. 

5. Les parties désignent des points de contact pour la communication relative aux questions relevant du présent 
article. 

Article 16 

Obstacles techniques au commerce 

Les parties encouragent l'Afghanistan ä se fonder sur les normes internationales et européennes pour l'élaboration des 
réglementations techniques et des procédures d'évaluation de la conformité. Elles coopèrent et échangent des 
informations sur les normes, les réglementations techniques et les procédures d'évaluation de la conformité en vue de 
s'assurer qu'elles sont élaborées, adoptées et appliquées avec transparence et efficacité et ne créent pas d'obstacles inutiles 
ä leurs échanges bilatéraux. 

Article 17 

Douanes 

1. Les parties s'emploient ä renforcer la coopération entre les autorités douanières afin de garantir un environnement 
commercial transparent et de faciliter les échanges, de renforcer la sécurité de la chaîne d'approvisionnement, de 
promouvoir la sécurité des consommateurs, de contenir les flux de marchandises portant atteinte aux droits de propriété 
intellectuelle et de lutter contre la contrebande et la fraude. 

2. À cet effet, elles partagent notamment leur expertise et étudient les possibilités de simplifier les procédures, de 
renforcer la transparence et de développer la coopération. Elles recherchent également une convergence de vues et une 
action commune dans le cadre des instances internationales compétentes. 

3. Le cas échéant, les parties concluent des protocoles de coopération douanière et d'assistance administrative 
mutuelle, dans le cadre institutionnel fixé par le présent accord, sans préjudice d'autres formes de coopération. 

4. Les parties coopèrent en vue de moderniser l'administration douanière afghane, conformément aux conventions 
internationales pertinentes, afin d'améliorer son efficacité organisationnelle et de renforcer l'efficacité de ses institutions 
au niveau de la prestation de services, tout en garantissant la gestion transparente des finances publiques et l'obligation 
de rendre des comptes. Le renforcement des capacités constitue un élément important de cette coopération. 
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Article 18 

Investissements 

1. Les parties encouragent les investissements directs étrangers par la mise en place d'un environnement attrayant et 
stable pour les investissements. À cet effet, elles peuvent, si nécessaire, engager un dialogue cohérent visant ä améliorer 
la compréhension et la coopération sur les questions d'investissement, ä examiner des mécanismes administratifs 
permettant de faciliter les flux d'investissement et ä promouvoir des règles stables, transparentes et favorables pour les 
investisseurs. 

2. Afin d'accroître les investissements étrangers directs de l'Union en Afghanistan, les parties soulignent le rôle de la 
participation du secteur privé et, dans ce contexte, reconnaissent la nécessité d'une action publique et de mesures 
incitatives telles que l'accès au crédit et les garanties d'investissement. 

Article 19 

Services 

Les parties instaurent un dialogue constructif visant en particulier: 

a) ä échanger des informations sur leurs environnements réglementaires respectifs; 

b) ä promouvoir l'accès ä leurs marchés respectifs; 

c) ä promouvoir l'accès aux sources de capital et ä la technologie; et 

d) ä favoriser le commerce de services entre les parties et sur les marchés de pays tiers. 

Article 20 

Circulation des capitaux 

Les parties s'emploient ä faciliter les mouvements de capitaux afin de contribuer aux objectifs du présent accord. 

Article 21 

Marchés publics 

Les parties coopéreront en vue de la mise en place d'un mécanisme de passation des marchés publics efficace et 
moderne en Afghanistan, conformément aux principes définis au niveau international en matière de transparence et de 
procédures de passation de marchés publics ainsi que de promotion d'une utilisation équitable et optimale des ressources 
dans les achats publics. 

Article 22 

Transparence 

Les parties reconnaissent l'importance de la transparence et du respect de la légalité dans l'administration de leurs lois et 
réglementations dans le domaine commercial. Elles appliquent ä cet effet l'article X de l'accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce de 1994 et l'article III de l'accord général sur le commerce des services. 

Article 23 

Droits de propriété intellectuelle 

1. Les parties conviennent de protéger et de faire respecter les droits de propriété intellectuelle, y compris les 
indications géographiques, conformément aux dispositions des accords internationaux auxquels elles sont parties. 
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2. Les parties coopèrent en matière de prévention de toutes les formes d'utilisation abusive des droits de propriété 
intellectuelle, y compris des indications géographiques, ainsi qu'en matière de lutte contre la contrefaçon et le piratage. 
Elles conviennent de faciliter ce processus grâce ä la coopération douanière et ä d'autres formes adaptées de coopération 
administrative, y compris par la création et le renforcement d'organismes de contrôle et de protection de ces droits, ainsi 
que de renforcer la coopération sur les moyens appropriés visant ä faciliter la protection et l'enregistrement des 
indications géographiques de l'autre partie sur leurs territoires respectifs, en tenant compte des règles, pratiques et 
évolutions internationales dans ce domaine et de leurs capacités respectives. 

TITRE V 

COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA JUSTICE ET DES AFFAIRES INTÉRIEURES 

Article 24 

État de droit, coopération juridique et maintien de l'ordre 

1. Dans le cadre de leur coopération en matière de justice et d'affaires intérieures, les parties accordent une 
importance particulière ä la consolidation de l'état de droit et au renforcement des institutions ä tous les niveaux, dans 
les domaines de l'application de la loi ainsi que de l'administration de la justice, y compris du système pénitentiaire. 

2. Dans le cadre de leur coopération, les parties échangent des informations sur les systèmes juridiques et la 
législation. Elles accordent une attention particulière aux droits des femmes et d'autres groupes vulnérables, ainsi qu'à la 
protection et ä l'application de ces droits. 

3. Les parties conviennent de coopérer pour promouvoir de plus amples réformes des forces de police afghanes. 
L'Afghanistan prendra des mesures pour instaurer les meilleures pratiques en matière de maintien de l'ordre civil. 
L'Union continuera ä soutenir le développement du secteur de la justice et de la police nationale afghane, y compris le 
financement des forces de police dans le cadre du programme indicatif pluriannuel 2014-2020, conformément aux 
définitions du Comité d'aide au développement  (CAD)  de l'OCDE sur les activités éligibles. 

4. Les parties conviennent de coopérer en vue de moderniser le secteur de la sécurité en Afghanistan: 

a) en consolidant l'appareil judiciaire et le secteur de la justice, y compris le système pénitentiaire, l'accent étant mis en 
particulier sur le renforcement de l'indépendance du pouvoir judiciaire; 

b) en renforçant l'efficacité du maintien de l'ordre civil en Afghanistan; 

c) en améliorant le cadre juridique et institutionnel dans ce domaine; et 

d) en renforçant les capacités en matière d'élaboration et de mise en oeuvre des politiques dans les secteurs de la justice 
et de la sécurité en Afghanistan. 

Article 25 

Coopération dans la lutte contre la criminalité organisée et la corruption 

Les parties conviennent de coopérer pour lutter contre la criminalité organisée, économique et financière, et la 
corruption. La coopération vise en particulier ä mettre en oeuvre et ä promouvoir les normes et les instruments interna-
tionaux pertinents, tels que la convention des Nations unies contre la criminalité transnationale organisée et ses 
protocoles, et la convention des Nations unies contre la corruption. Les parties accordent une attention particulière aux 
liens entre la criminalité organisée, d'une part, et le trafic de stupéfiants, de précurseurs, de matières dangereuses et 
d'armes ainsi que la traite d'êtres humains et le trafic de migrants, d'autre part. Elles échangent des informations sur 
toutes les questions relatives ä la lutte contre les activités criminelles. 

Article 26 

Lutte contre les drogues illicites 

1. Les parties coopèrent en vue de parvenir ä une approche équilibrée, complète et intégrée du problème des 
stupéfiants. 
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2. Les politiques et les mesures dans le domaine des stupéfiants visent ä renforcer les structures afin de lutter contre 
les drogues illicites et de réduire l'offre, le trafic et la demande de celles-ci, ainsi qu'à faire face aux conséquences 
sanitaires et sociales de la toxicomanie. Les parties coopèrent afin de prévenir la production illicite de stupéfiants et le 
détournement de précurseurs chimiques. 

3. Conformément ä cette approche conjointe, les parties veillent ä ce qu'une place importante soit accordée ä la lutte 
contre les drogues illicites dans tous les secteurs de coopération pertinents, notamment ceux qui ont trait ä l'application 
de la loi, ä la promotion de moyens d'existence licites, ä la réduction de la demande de stupéfiants et ä la réduction des 
risques et des dommages. 

4. La coopération entre les parties comprend une assistance technique et administrative ä l'Afghanistan dans les 
domaines visés au paragraphe 3, et notamment: 

a) la rédaction d'actes législatifs et l'élaboration de politiques; 

b) la création d'institutions et de centres d'information au niveau national; 

c) le soutien ä l'action menée par la société civile en matière de stupéfiants et aux efforts visant ä réduire la demande et 
les dommages, tels que le traitement de la toxicomanie et les programmes de désintoxication; 

d) la formation du personnel; 

e) la recherche en matière de stupéfiants; et 

0 la prévention du trafic et du détournement de précurseurs utilisés pour la fabrication illicite de stupéfiants et de 
substances psychotropes illicites. 

Les parties peuvent convenir d'inclure d'autres domaines. 

5. Dans le cadre de leurs législations respectives, les parties coopèrent pour démanteler les réseaux criminels transna- 
tionaux participant ä la production et au trafic de drogues illicites, entre autres par l'échange d'informations et de rensei-
gnements, la formation et l'échange de bonnes pratiques, notamment de techniques d'enquête spéciales. Un effort 
particulier est consenti pour lutter contre l'infiltration de l'économie licite par les criminels. 

6. Une coopération régionale destinée ä lutter contre le trafic de stupéfiants devrait compléter cette approche, y 
compris au moyen de contacts diplomatiques et dans des enceintes régionales auxquelles participent les parties, telles 
que celles visées ä l'article 48. 

7. Les parties s'entendent sur les modalités de la coopération ä mettre en oeuvre en vue d'atteindre ces objectifs. Les 
actions se fondent sur des principes communs conformes aux conventions internationales pertinentes, de la déclaration 
politique et de la déclaration sur les orientations ä suivre pour réduire la demande de stupéfiants adoptées lors de la 
vingtième session extraordinaire de l'Assemblée générale des Nations unies sur les drogues en juin 1998, de la 
déclaration politique et du plan d'action sur la coopération internationale en vue d'une stratégie intégrée et équilibrée de 
lutte contre le problème mondial de la drogue, adoptée en mars 2009 lors du débat de haut niveau de la 52e session de 
la commission des stupéfiants des Nations unies, et de la déclaration de la troisième conférence ministérielle des 
partenaires du Pacte de Paris sur la lutte contre le trafic illicite d'opiacés en provenance d'Afghanistan. 

Article 27 

Coopération en matière de lutte contre le blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme 

1. Les parties conviennent de coopérer pour empêcher que leurs systèmes financiers et certaines activités et 
professions du secteur  non-financier  ne servent au blanchiment de capitaux provenant d'activités criminelles et au 
financement du terrorisme. 

2. Les parties conviennent de promouvoir des mesures d'assistance technique et administrative ayant pour objet 
l'élaboration et la mise en oeuvre de réglementations et le bon fonctionnement des mécanismes destinés ä lutter contre le 
blanchiment des capitaux et le financement du terrorisme. La coopération vise notamment ä permettre des échanges 
d'informations utiles dans le cadre des législations respectives des parties et l'adoption de normes appropriées et 
reconnues au niveau international pour lutter contre le blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme, 
équivalant ä celles adoptées par l'Union et les organismes internationaux actifs dans ce domaine, comme le Groupe 
d'action financière (GAFI). 
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Article 28 

Coopération dans le domaine des migrations 

1. Les parties conviennent de coopérer afin d'empêcher les flux migratoires irréguliers de leur territoire vers le 
territoire de l'autre partie. 

2. Les parties réaffirment l'importance d'une gestion conjointe des flux migratoires entre l'Afghanistan et l'Union et 
s'engagent ä entamer un dialogue approfondi et ä coopérer sur les questions liées aux migrations, conformément ä 
l'approche globale de l'Union sur la question des migrations et de la mobilité et aux conventions internationales 
applicables. Ce dialogue et cette coopération portent sur des questions relatives ä l'asile, aux relations entre la migration 
et le développement, ä l'immigration régulière et irrégulière, au retour et ä la réadmission des migrants, aux visas, ä la 
gestion des frontières, ä la sécurité des documents, ainsi qu'à la lutte contre la traite d'êtres humains et le trafic de 
migrants. 

3. La coopération dans les domaines relevant du présent article peut aussi porter sur des mesures de renforcement 
des capacités. 

4. Les parties conviennent de conclure, ä la demande de l'une d'elles, un accord régissant les obligations spécifiques 
leur incombant en matière de réadmission, notamment des dispositions relatives aux ressortissants d'autres pays et aux 
apatrides. 

Article 29 

Protection consulaire 

L'Afghanistan accepte que les autorités consulaires et diplomatiques de tout État membre de l'Union européenne 
représenté offrent une protection ä tout ressortissant d'un État membre de l'Union européenne ne disposant pas, en 
Afghanistan, d'une représentation permanente effectivement en mesure d'assurer une protection consulaire dans une 
situation donnée, et ce dans les mêmes conditions que celles qui s'appliquent aux ressortissants de l'État membre de 
l'Union européenne représenté. 

Article 30 

Protection des données ä caractère personnel 

1. Les parties conviennent de coopérer pour augmenter le niveau de protection des données ä caractère personnel en 
tenant compte des normes internationales les plus strictes, notamment celles contenues dans les lignes directrices des 
Nations unies pour la réglementation des dossiers informatisés de données ä caractère personnel adoptées en vertu de la 
résolution 45/95 de l'Assemblée générale des Nations unies du 14 décembre 1990. 

2. La coopération en matière de protection des données ä caractère personnel peut notamment inclure une assistance 
technique sous la forme d'un échange d'informations et d'expertise. 

TITRE VI 

COOPÉRATION SECTORIELLE 

Article 31 

Modernisation de l'administration publique 

Les parties conviennent de coopérer en vue de mettre sur pied une fonction publique professionnelle, indépendante et 
efficace en Afghanistan, aux niveaux national et infranational. La coopération dans ce domaine est axée en priorité sur la 
formation et le renforcement des capacités et vise ä: 

a) améliorer l'efficacité organisationnelle; 

b) renforcer l'efficacité des institutions au niveau de la prestation de services; 

c) garantir une gestion transparente des finances publiques et l'obligation de rendre des comptes; 

d) améliorer le cadre juridique et institutionnel; et 

e) améliorer l'élaboration et la mise en oeuvre des politiques. 
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Article 32 

Gestion des finances publiques 

Conformément ä l'article 31, les parties renforcent leur coopération sur les questions relatives ä la gestion des finances 
publiques en Afghanistan. La coopération est axée en priorité sur; 

a) la gestion du budget aux niveaux national et infranational; 

b) la transparence des flux financiers entre autorités budgétaires ainsi qu'entre ces autorités et les bénéficiaires et destina-
taires de ces flux; 

c) la surveillance, notamment par les instances parlementaires et des organismes d'audit indépendants; et 

d) les mécanismes visant ä remédier efficacement et rapidement ä toute irrégularité dans l'utilisation des fonds publics. 

L'Union fournit, au besoin, un soutien dans ces domaines, l'accent étant mis sur le développement des capacités et 
l'assistance technique. 

Article 33 

Bonne gouvernance dans le domaine de la fiscalité 

En vue de renforcer et de développer leurs activités économiques tout en tenant compte de la nécessité d'élaborer un 
cadre réglementaire approprié, les parties reconnaissent les principes de bonne gouvernance en matière de fiscalité et 
s'engagent ä les appliquer. Elles s'efforcent de coopérer ä cet effet, en particulier pour faciliter la perception des recettes 
fiscales en Afghanistan et pour aider ce pays ä mettre en place des mesures visant ä garantir la mise en oeuvre effective 
de ces principes. 

Article 34 

Services financiers 

1. Les parties conviennent de renforcer leur coopération afin d'améliorer la comptabilité ainsi que les systèmes de 
surveillance et de réglementation dans les domaines de la banque et de l'assurance, et dans d'autres segments du secteur 
financier. 

2. Les parties coopèrent afin de développer, en Afghanistan, les cadres juridique et réglementaire ainsi que les 
infrastructures et les ressources humaines et d'introduire une gouvernance d'entreprise et des normes comptables 
internationales sur le marché afghan des capitaux. 

Article 35 

Statistiques 

1. Les parties conviennent de mettre en place et de développer plus avant les capacités statistiques en favorisant 
l'harmonisation de la méthodologie statistique et en utilisant les meilleures pratiques issues de l'expérience de l'Union, 
notamment en matière de perception et de diffusion d'informations statistiques. Cela leur permettra ainsi d'utiliser, sur 
une base mutuellement acceptable, des statistiques concernant tout domaine quel qu'il soit couvert par le présent accord 
et qui se prête ä la perception, au traitement, ä l'analyse et ä la diffusion de données statistiques. 

2. La coopération dans le domaine des statistiques est axée sur l'échange de connaissances ainsi que l'encouragement 
des bonnes pratiques et le respect des principes fondamentaux de la statistique officielle des Nations unies et du code de 
bonnes pratiques de la statistique européenne, en vue d'améliorer la qualité des statistiques. 

Article 36 

Gestion des risques de catastrophes 

1. Les parties conviennent de renforcer leur coopération en matière de gestion des risques de catastrophes. La priorité 
est donnée ä des mesures préventives et ä des approches proactives en matière de gestion des dangers et des risques et 
en vue de réduire les risques et les vulnérabilités liés aux catastrophes naturelles. 
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2. La coopération dans ce domaine peut être axée sur: 

a) la réduction des risques de catastrophes, l'accent étant mis sur la résilience, la prévention et l'atténuation des risques; 

b) la gestion des connaissances, l'innovation, la recherche et l'éducation pour instaurer une culture de la sécurité et de la 
résilience ä tous les niveaux; 

c) l'évaluation et le suivi des risques de catastrophes ainsi que les réactions en cas de catastrophe; et 

d) le soutien au développement des capacités de gestion des risques. 

Article 37 

Ressources naturelles 

1. Les parties conviennent d'améliorer la coopération et de renforcer les capacités en matière d'exploitation, de 
développement, de traitement et de commercialisation des ressources naturelles. 

2. Cette coopération porte sur le développement durable des ressources naturelles en renforçant le cadre 
réglementaire, la protection de l'environnement et la réglementation en matière de sécurité. Afin de promouvoir une 
plus grande coopération et une meilleure compréhension mutuelle, chaque partie peut demander l'organisation de 
réunions ad hoc sur des questions relatives aux ressources naturelles. 

3. Conformément au titre IV, les parties coopèrent en vue de créer un environnement transparent propice aux 
investissements directs étrangers, en particulier dans le secteur minier. 

4. Tenant compte de leurs politiques et objectifs économiques respectifs et cherchant ä favoriser les échanges, les 
parties conviennent de faire progresser la coopération en matière de suppression des obstacles au commerce des 
ressources naturelles. 

5. À la demande de l'une des parties, toute question concernant le commerce des ressources naturelles peut être 
posée et examinée au cours des réunions du comité mixte, conformément ä l'article 49. 

Article 38 

Éducation, recherche, jeunesse et formation professionnelle 

1. Les parties conviennent de promouvoir la coopération dans les domaines de l'éducation, de la recherche, de la 
jeunesse et de la formation professionnelle. Elles conviennent de mener des actions de sensibilisation sur les possibilités 
d'études dans l'Union et en Afghanistan. 

2. Les parties encouragent par ailleurs l'adoption de mesures visant ä; 

a) créer des liens entre leurs établissements d'enseignement supérieur respectifs, leurs agences spécialisées et leurs 
organisations de jeunes; 

b) promouvoir l'échange d'informations et de savoir-faire, la mobilité des étudiants, des jeunes et des éducateurs, des 
chercheurs, des universitaires et d'autres experts; et 

c) soutenir le renforcement des capacités et le développement de la qualité de l'enseignement et de l'apprentissage, 
mettant ä profit toute autre expérience utile acquise dans ce domaine. 

3. Les parties conviennent de promouvoir la mise en oeuvre de programmes dans les domaines de l'enseignement 
supérieur et de la jeunesse, tels que le programme  Erasmus+  de l'Union, et dans le domaine de la mobilité et de la 
formation des chercheurs, tels que les actions Marie Slclodowska-Curie, et d'inciter leurs établissements d'enseignement ä 
coopérer ä des programmes conjoints en vue de favoriser la coopération et la mobilité universitaires et d'encourager la 
coopération entre organisations de jeunes, notamment en améliorant la mobilité des jeunes et des éducateurs dans le 
cadre de l'enseignement et de l'apprentissage non formels. 

4. La coopération en matière de recherche est encouragée, notamment par le biais d'Horizon 2020, le programme- 
cadre de l'Union pour la recherche et l'innovation (2014-2020). 
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Article 39 

Énergie 

1. Les parties s'emploient ä renforcer leur coopération dans le secteur énergétique, en vue d'améliorer la production, 
la fourniture et l'utilisation de l'énergie en Afghanistan, notamment mais pas uniquement au moyen: 

a) de la promotion de l'énergie produite ä partir de sources renouvelables et de l'efficacité énergétique; 

b) d'une coopération technologique renforcée; et 

c) de la formation professionnelle. 

2. Les parties reconnaissent qu'un cadre transparent, non discriminatoire, ne créant pas de distorsions et fondé sur 
des règles est le meilleur moyen de créer un environnement propice aux investissements directs étrangers dans le secteur 
de l'énergie. 

Article 40 

Transports  

Les parties conviennent de coopérer activement dans des domaines d'intérêt mutuel ayant trait ä tous les modes de 
transport, en particulier l'aviation et les connexions intermodales, notamment en vue: 

a) de faciliter la circulation des biens et des passagers; 

b) de garantir la sûreté, la sécurité et la protection de l'environnement; 

c) de former du personnel; et 

d) d'accroître les possibilités d'investissement, en vue de promouvoir le développement économique au moyen de 
liaisons de transport améliorées dans toute la région. 

Article 41 

Emploi et développement social 

1. Dans le cadre de l'article 12, les parties conviennent de coopérer dans les domaines de l'emploi et du dévelop-
pement social, notamment en ce qui concerne le développement du marché du travail et l'emploi des jeunes, la santé et 
la sécurité au travail, l'égalité entre les hommes et les femmes et le travail décent. 

2. La coopération peut revêtir, entre autres, les formes suivantes: des programmes et des projets spécifiques, définis 
d'un commun accord, et un dialogue, une coopération et des initiatives sur des sujets d'intérêt commun au niveau 
bilatéral ou multilatéral, par exemple dans le cadre de l'OIT. 

Article 42 

Agriculture, développement rural, bétail et irrigation 

Les parties conviennent de coopérer afin de développer les capacités de l'Afghanistan dans les domaines de l'agriculture, 
de l'élevage et des moyens de subsistance des communautés rurales. Cette coopération porte notamment sur; 

a) une politique agricole et une augmentation de la productivité agricole visant ä garantir la sécurité alimentaire; 

b) conformément au titre IV, les possibilités d'encourager l'agro-industrie et le commerce des produits agricoles, 
notamment des plantes, des animaux, du bétail et de leurs produits, en vue de favoriser le développement des 
entreprises, tout particulièrement celles du secteur rural; 

c) le bien-être des animaux et du bétail; 

d) le développement rural; 
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e) les échanges d'expériences et les réseaux de coopération entre agents locaux ou opérateurs économiques, en 
particulier dans des domaines tels que la recherche et les transferts de technologie; 

f) le développement des politiques ayant trait ä la santé et ä la qualité des plantes, des animaux et du bétail; 

g) les propositions et les initiatives de coopération soumises aux organisations agricoles internationales; 

h) le développement d'une agriculture durable et respectueuse de l'environnement comprenant la production végétale, 
les biocarburants et le transfert de biotechnologies; 

i) la protection des variétés végétales, la technologie des semences et les biotechnologies agricoles; 

j) le développement de bases de données et un réseau d'information sur l'agriculture et le bétail; et 

k) la formation dans les domaines agricole et vétérinaire. 

Article 43 

Environnement et changement climatique 

1. Les parties coopèrent en vue d'aider l'Afghanistan ä instaurer un niveau élevé de protection de l'environnement et 
favorisent la conservation et la gestion des ressources naturelles et de la biodiversité, notamment des forêts, dans l'intérêt 
du développement durable ainsi que de l'adaptation au changement climatique et de l'atténuation de ses effets. 

2. Les parties s'efforcent d'ceuvrer en faveur de la ratification, de la mise en oeuvre et du respect des accords multila-
téraux dans les domaines de l'environnement et du changement climatique. 

3. Les parties s'efforcent de renforcer la coopération en matière d'adaptation au changement climatique et d'atté-
nuation de ses effets, l'accent étant mis en particulier sur les ressources en eau. 

Article 44 

Santé publique 

Les parties conviennent que leur coopération portera sur la réforme du secteur de la santé ainsi que sur la prévention 
des grandes maladies et la lutte contre celles-ci, notamment en favorisant la mise en oeuvre d'accords internationaux 
dans le domaine de la santé. Elles s'efforcent, par ailleurs, d'élargir l'accès aux soins de santé de base en Afghanistan, 
d'améliorer la qualité des services de santé pour les groupes vulnérables, en particulier les femmes et les enfants, de 
favoriser l'accès ä une eau propre et ä des installations sanitaires et de renforcer l'hygiène. 

Article 45 

Culture 

1. Les parties conviennent de promouvoir la coopération dans le domaine des affaires culturelles afin de renforcer la 
compréhension mutuelle et la connaissance de leurs cultures respectives. À cet effet, elles soutiennent et encouragent la 
mise en oeuvre d'actions pertinentes par la société civile. Elles respectent la diversité culturelle. 

2. Les parties s'efforcent de prendre des mesures appropriées pour promouvoir les échanges culturels et mener des 
initiatives communes dans divers domaines culturels, y compris en ce qui concerne la coopération en matière de 
sauvegarde du patrimoine. 

3. Les parties conviennent de se consulter et de coopérer au sein des enceintes internationales compétentes, telles que 
l'Unesco, afin de poursuivre des objectifs communs tels que la promotion de la diversité culturelle et la sauvegarde du 
patrimoine culturel. En ce qui concerne la diversité culturelle, elles conviennent également de promouvoir la mise en 
oeuvre de la convention de l'Unesco de 2005 sur la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles. 
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Article 46 

Société de l'information 

Reconnaissant que les technologies de l'information et de la communication (TIC) constituent des éléments 
fondamentaux de la vie moderne et sont essentielles au développement socio-économique, les parties échangent leurs 
vues en ce qui concerne leurs politiques respectives en la matière afin de soutenir le développement économique, et 
notamment la connectivité pour l'éducation et la recherche. Elles examinent, s'il y a lieu, le meilleur moyen de coopérer 
dans ce domaine, en particulier en ce qui concerne le commerce des produits liés aux TIC, les aspects réglementaires des 
communications électroniques et d'autres questions relatives ä la société de l'information. 

Article 47 

Politique de l'audiovisuel et des médias 

Les parties favoriseront, soutiendront et faciliteront les échanges, la coopération et le dialogue entre leurs institutions et 
agents concernés dans les domaines de l'audiovisuel et des médias. Elles conviennent d'instaurer un dialogue régulier 
dans ces domaines. 

TITRE VII 

COOPÉRATION RÉGIONALE 

Article 48 

Coopération régionale 

1. Les parties reconnaissent que des initiatives de coopération régionale sont nécessaires pour restaurer le rôle de 
l'Afghanistan en tant que pont terrestre entre l'Asie centrale, l'Asie du sud et le Proche-Orient et pour stimuler la 
croissance économique et renforcer la stabilité politique dans la région. Dans cette perspective, elles conviennent 
d'ceuvrer ensemble ä la promotion de la coopération régionale par des mesures soutenant les efforts de renforcement des 
capacités du gouvernement afghan, et plus particulièrement du ministère des affaires étrangères. Le renforcement des 
capacités permettra au gouvernement de jouer un rôle accru au sein de l'ensemble des organisations, enceintes et 
processus régionaux. Cette coopération peut notamment prendre la forme de mesures de renforcement des capacités et 
de la confiance, telles que des programmes de formation, des ateliers et des séminaires, des échanges d'experts, des 
études et d'autres actions définies par les parties. 

2. Les parties se félicitent du processus d'Istanbul et réaffirment leur soutien ä cette initiative importante qui vise ä 
promouvoir la coopération politique entre l'Afghanistan et ses voisins, notamment au moyen de mesures de confiance, 
comme convenu lors de la conférence ministérielle «coeur de l'Asie», qui s'est tenue ä Kaboul le 14 juin 2012. L'Union 
soutient les efforts déployés par l'Afghanistan pour garantir la mise en oeuvre effective des mesures de confiance et 
d'autres engagements régionaux. 

3. Les parties conviennent, par ailleurs, de promouvoir la coopération régionale par leurs contacts diplomatiques et 
au sein des enceintes régionales auxquelles elles participent. 

TITRE VIII 

CADRE INSTITUTIONNEL 

Article 49 

Comité mixte 

1. Il est institué un comité mixte, composé de représentants des parties du niveau le plus élevé possible, dont les 
tâches sont les suivantes: 

a) veiller au bon fonctionnement et ä la bonne application du présent accord; 

b) définir les priorités au regard des objectifs du présent accord; 

c) suivre le développement de l'ensemble des relations que les parties entretiennent et formuler des recommandations 
pour promouvoir les objectifs du présent accord; 
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d) demander, s'il y a lieu, des informations ä des comités ou d'autres instances institués en vertu d'autres accords entre 
les parties et examiner tous les rapports qu'ils lui soumettent; 

e) échanger des avis et faire des suggestions sur tout sujet présentant un intérêt commun, notamment les actions futures 
et les ressources disponibles pour les réaliser; 

f) résoudre les différends liés ä l'application ou ä l'interprétation du présent accord; et 

g) examiner toutes les informations présentées par l'une ou l'autre partie en ce qui concerne le respect des obligations et 
mener des consultations en vue de trouver une solution ä tout différend, conformément ä l'article 54. 

2. Le comité mixte se réunit normalement tour ä tour ä Kaboul et ä Bruxelles, ä des dates fixées d'un commun 
accord. Des sessions extraordinaires du comité mixte peuvent également être convoquées d'un commun accord entre les 
parties. La présidence du comité mixte est exercée alternativement par chacune des parties. L'ordre du jour des réunions 
du comité mixte est établi d'un commun accord entre les parties. 

3. Le comité mixte peut décider de constituer des comités spéciaux ou des groupes de travail pour l'assister dans 
l'accomplissement de ses tâches, Il en détermine la composition, la mission et le fonctionnement. 

4. Le comité mixte assure le bon fonctionnement de tout accord ou protocole sectoriel que les parties concluent dans 
le cadre du présent accord. 

5. Le comité mixte adopte son règlement intérieur. 

TITRE IX 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 50 

Moyens de coopération 

Pour autant que leurs réglementations, procédures et moyens respectifs le leur permettent, l'Union fournit une assistance 
technique et financière ä l'Afghanistan pour lui permettre de mettre en oeuvre la coopération exposée dans le présent 
accord et l'Afghanistan met ä disposition les moyens nécessaires, y compris financiers, afin de veiller ä ce que les 
objectifs fixés soient atteints. 

Article 51 

Coopération en matière de lutte contre la fraude 

1. Les parties mettent en place une assistance financière conformément aux principes de bonne gestion financière et 
coopèrent pour protéger leurs intérêts financiers. Elles prennent des mesures effectives pour prévenir et combattre la 
fraude, la corruption et toute autre activité illégale portant atteinte ä leurs intérêts financiers. 

2. Tout autre accord ou instrument financier devant être conclu par les parties dans le cadre de la mise en oeuvre du 
présent accord contient des clauses spécifiques de coopération financière concernant les contrôles, inspections et vérifi-
cations sur place ainsi que les actions de lutte contre la fraude, notamment ceux menés par la Cour des comptes 
européenne et l'Office européen de lutte  antifraude.  

3. Aux fins de la bonne mise en oeuvre du présent article, les autorités compétentes des parties échangent des 
informations et, ä la demande de l'une des parties, mènent des consultations conformément ä la législation applicable. 

4. Les autorités afghanes vérifient régulièrement que les actions financées ä l'aide de fonds de l'Union ont été 
exécutées correctement. Elles prennent des mesures appropriées pour prévenir la fraude, la corruption et toute autre 
activité illégale portant atteinte ä ces fonds. Elles informent la Commission européenne de toute mesure en ce sens. 

5. Les autorités afghanes transmettent sans attendre ä la Commission européenne toute information dont elles 
auraient connaissance concernant des cas suspectés ou avérés de fraude, de corruption ou de toute autre activité illégale 
en rapport avec l'exécution des fonds de l'Union. En cas de soupçon de fraude ou de corruption, l'Office européen de 
lutte  antifraude  est également informé. Les autorités afghanes informent également la Commission européenne de toute 
mesure prise en rapport avec des faits communiqués en vertu du présent paragraphe. 
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6. Les autorités afghanes veillent ä ce que les cas présumés ou avérés de fraude, de corruption et de toute autre 
activité illégale portant atteinte aux fonds de l'Union fassent l'objet d'enquêtes et de poursuites. L'Office européen de lutte  
antifraude  peut, si besoin est, aider les autorités afghanes compétentes dans l'accomplissement de cette tâche. 

7. Conformément ä la législation de l'Union, et en vue de protéger exclusivement les intérêts financiers de cette 
dernière, l'Office européen de lutte  antifraude  est autorisé, sur demande, ä effectuer des contrôles et des inspections sur 
place en Afghanistan. Ceux-ci sont préparés et effectués en étroite c000pération avec les autorités afghanes compétentes. 
Les autorités afghanes fournissent ä l'Office européen de lutte  antifraude  toute aide dont il a besoin pour s'acquitter de 
ses tâches. 

8. L'Office européen de lutte  antifraude  et les autorités afghanes compétentes peuvent convenir d'intensifier leur 
coopération en matière de  hitte  contre la fraude, notamment en concluant des arrangements d'ordre opérationnel. 

Article 52 

Développement futur de l'accord 

Chaque partie peut émettre des suggestions afin d'élargir le champ de la coopération au titre du présent accord, en 
tenant compte de l'expérience acquise au cours de sa mise en oeuvre. 

Article 53 

Autres accords 

1. Sans  préjudice  des  dispositions applicables  du  traité  sur  l'Union européenne  et du  traité  sur le  fonctionnement  de  
l'Union européenne,  ni le  présent accord  ni  aucune action réalisée  dans le  cadre  de ce dernier  n'a d'incidence  sur le  
pouvoir  des  Etats  membres  de  l'Union européenne  de  coopérer  au niveau  bilatéral avec l'Afghanistan ou  de  conclure, s'il 
y  a  lieu,  de  nouveaux accords bilatéraux  et de  coopération avec  ce  pays.  Le  présent accord n'affecte  pas  l'application ou  
la mise en oeuvre des  engagements pris  par  chaque partie  dans le  cadre  de  ses  relations  avec  des  tiers.  

2. Les parties peuvent compléter le présent accord par la conclusion d'accords spécifiques dans tout domaine de 
coopération relevant de son champ d'application. De tels accords spécifiques font partie intégrante des relations 
bilatérales générales régies par le présent accord et font partie d'un cadre institutionnel commun. 

Article 54 

Respect des obligations 

1. Chaque partie peut saisir le comité mixte de tout différend portant sur l'application ou sur l'interprétation du 
présent accord, 

2. Si l'une des parties considère que l'autre a manqué ä une obligation qui lui incombe en vertu du présent accord, 
elle peut prendre des mesures appropriées en lien avec le présent accord ou tout accord spécifique visé ä l'article 53, 
paragraphe 2. 

3. Elle fournit préalablement au comité mixte, sauf en cas d'urgence spéciale, tous les éléments d'information 
nécessaires ä un examen approfondi de la situation en vue de la recherche d'une solution acceptable par les parties. 

4. 11 y a lieu de choisir en priorité les mesures appropriées qui perturbent le moins le fonctionnement du présent 
accord ou de tout accord spécifique visé ä l'article 53, paragraphe 2. Ces mesures sont notifiées immédiatement ä l'autre 
partie et font l'objet de consultations au sein du comité mixte ä la demande de l'autre partie. 
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5. Les parties conviennent, aux fins de l'interprétation correcte et de l'application pratique du présent accord, que les 
«cas d'urgence spéciale» visés au paragraphe 3 font référence aux cas de violation substantielle du présent accord par 
l'une des parties. Par «violation substantielle» du présent accord, il faut entendre: 

a) une dénonciation du présent accord non sanctionnée par les règles générales du droit international; ou 

b) la violation d'un des éléments essentiels du présent accord, tels qu'ils sont mentionnés ä l'article 2, paragraphe 3, et ä 
l'article 9, paragraphe 2. 

Article 55 

Facilités 

Pour faciliter la coopération dans le cadre du présent accord, les parties conviennent d'accorder aux fonctionnaires et 
experts participant ä la mise en oeuvre de la coopération les facilités nécessaires ä l'accomplissement de leurs tâches, 
conformément aux règles et réglementations internes respectives des parties. 

Article 56 

Intérêts en matière de sécurité et divulgation d'informations 

1. Les dispositions du présent accord s'appliquent sans préjudice des lois et réglementations respectives des parties en 
matière d'accès du public ä des documents officiels. 

2. Aucune disposition du présent accord n'est interprétée de manière ä exiger d'une partie qu'elle révèle des 
informations dont elle considère la divulgation contraire ä ses intérêts essentiels en matière de sécurité. 

3. Les parties réaffirment leur volonté de protéger toute information classifiée communiquée dans le cadre de leur 
coopération. 

Article 57 

Définition des parties 

Aux fins du présent accord, le terme «parties» renvoie, d'une part, soit ä l'Union ou ä ses États membres, soit ä l'Union et 
ä ses États membres, conformément ä leurs compétences respectives, et, d'autre part, ä l'Afghanistan. 

Article 58 

Application territoriale 

Le présent accord s'applique, d'une part aux territoires où le traité sur l'Union européenne et le traité sur le fonction-
nement de l'Union européenne s'appliquent, dans les conditions définies dans lesdits traités et, d'autre part, au territoire 
de l'Afghanistan. 

Article .59 

Entrée en vigueur, application provisoire, durée et dénonciation 

I. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit la date ä laquelle les parties se 
notifient l'achèvement des procédures juridiques nécessaires ä cet effet. 

2. Nonobstant le paragraphe 1, l'Union et l'Afghanistan conviennent d'appliquer ä titre provisoire les parties du 
présent accord spécifiées par l'Union conformément au paragraphe 3, et dans le respect des procédures et des 
législations internes respectives, selon le cas. 
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3. L'application provisoire prend effet le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception des éléments 
suivants: 

a) la notification, par l'Union, de l'accomplissement des procédures nécessaires ä cet effet, avec l'indication des parties de 
l'accord qui sont appliquées ä titre provisoire; et 

b) le dépôt, par l'Afghanistan, de l'instrument de ratification conformément ä ses procédures et ä la législation 
applicable. 

4. Le présent accord est conclu pour une période initiale de dix ans. Il est automatiquement reconduit pour de 
nouvelles périodes successives de cinq ans, ä moins qu'une partie ne notifie par écrit ä l'autre son intention de ne pas le 
proroger, six mois avant l'expiration de sa validité. 

5. Les modifications au présent accord sont apportées d'un commun accord entre les parties et n'entrent en vigueur 
que lorsque les parties se sont notifié l'accomplissement des procédures juridiques nécessaires ä cet effet. 

6. Chaque partie peut mettre fin au présent accord en adressant ä l'autre partie une notification écrite de 
dénonciation. La dénonciation prend effet six mois après la réception de cette notification par l'autre partie, 

7. Les notifications faites conformément au présent article sont adressées, selon le cas, au secrétaire général du 
Conseil de l'Union européenne ou au ministère des affaires étrangères de l'Afghanistan. 

Article 60 

Textes faisant foi 

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, danoise, espagnole, 
estonienne, finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, 
portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise, tchèque, dari et pachtou, tous les textes faisant également foi. 

CICTaBeHO  B  MIOHXCH  Ha  ocemHanecem (1)enpyapii  me X141151):111 a  ceHemHauecera 
Hecho  en  Münich  el  dieciocho  de  febrero  de dos  mil diecisiete.  
V  Mnichové dne osmnáctého tinora dva tisice sedmnact. 

Udfxrdiget  i München, den  attende februar  to  tusind og sytten.  
Geschehen zu  München am  achtzehnten Februar  zweitausendsiebzehn. 

Kahe tuhande seitsmeteistkümnenda aasta veebruarikuu kalieksateistkümnendal päeval Münchenis. 
'Eyivr aro MÓVCtX0, OT1Ç 8£KCIOKTd) (DEPpoucipiou bUo xtXto8rc 
Done  at  Munich on the eighteenth  day of  February  in  the year two thousand  and  seventeen.  
Fait ä  Munich,  le  dix-huitième  jour du  mois  de  février deux  mille  dix-sept. 
Sastavljeno  u  Münchenu osamnaestog veljaée godine dvije tisuee sedamnaeste. 
Fatto  a Monaco  il diciotto  di  febbraio dell'anno duemilaediciassette. 

Minhenü, divi tükstoSi septinpadsmitä gada astonpadsmitajä februäri. 
Priimta Miunchene  du  tükstanZiai septyniolikte mety vasario aStuoniolikta  dien. 
Kelt  Münchenben,  a  kétezer-tizenhetedik év februär havänak tizennyolcadik napján. 

Maghmul fi Munich fit-tmintax-il jum  ta'  Frar fis-sena elfejn  u  sbatax.  
Gedaan te München, achttien februari tweeduizend zeventien.  
Sporzeizono  w  Monachium osiemnastego dnia lutego roku dwa tysigce siedemnastego. 

Feito em Munique aos dezoito dias  do mes de  fevereiro  de  dois mil  e  dezassete. 

intocmit  la München la  optsprezece februarie douä mii saptesprezece.  
V  Mnichove osemnästeho februára dvetisfc sedemnásf.  
V  Münchnu, osemnajstega februarja dva tisoé sedemnajst. 
Tehty Münchenissä kahdeksantenatoista päivänä helmikuuta vuonna kaksituhattaseitsemäntoista. 

Utfardat  i München den  artonde  februari år  tjugohundrasjutton.  
s.1...;2.41 4.e  cy!.-.6i..9A  4.41  JJ olo Leu  &41:12  

AL;2.41  Lys Juje 44,  4-4•41...eJ Jts ef!..9:,  A.4, .9  e.Y ,̂  U4)19..1  
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Voor het Koninkrijk België  
Pour  le  Royaume  de  Belgique  
Für  das  Königreich Belgien  

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.  
Cette signature engage également  la  Communauté française,  la  Communauté flamande,  la  Communauté germanophone,  
la  Région wallonne,  la  Région flamande  et la  Région  de Bruxelles-Capitale.  
Diese Unterschrift bindet zugleich  die  Deutschsprachige Gemeinschaft,  die  Flämische Gemeinschaft,  die  Französische 
Gemeinschaft,  die  Wallonische Region,  die  Flämische Region  und  die  Region Brüssel-Hauptstadt.  

3a Peny6mixa Dhnrappui  

Za üeskou republiku 

For Kongeriget Danmark 
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Für  die  Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi nimel 

 

_  

 

Thar cheann Na hEireann 

For Ireland 

Da 'cm,  EXXrividi AripoKpatia  

Por el Reino de Espaiia  

Pour la République française  

Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 
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Fia  TtiV KLITIpladi ArwoKpaTia 

Latvijas Republikas värdä — 

Lietuvos Respublikos vardu  

Pour la Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéröl 

Ghar-Repubblika ta' Malta  

Voor het Koninkrijk der Nederlanden  

Für  die  Republik Österreich 
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela Repüblica Portuguesa 

Pentru Romania 

ei
a 

 

Za  Republiko Slovenijo  

Za Slovenskü republiku 

Suomen tasavallan puolesta 

För Republiken  Finland  

För Konungariket Sverige  

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
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3a EßponeilacKH C1103  
Por  la Unión Europea  
Za  Evropskou unil 
For Den Europxiske Union  
Für  die  Europäische  Union  
Euroopa  Liidu nimel 
na Triv EUMitaildi 'EVO)011 

For the European Union 
Pour l'Union européenne  
Za  Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienibas värdä —  
Europos  S4jungos vardu  
Az  Európai Unió részéról 
Ghall-Unjoni Ewropea  
Voor  de  Europese  Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniäo Europeia 
Pentru Uniunea Europeanä  
Za  Európsku üniu  
Za  Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

c5J..94-4+ i../141-cj 
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